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Cy3 0o

1 V36ekucron PecriyGmukacu Typu3MHH PUBOXIIAHTHPMII IaBIAT KYMHTACH TOMOHHIAH
KUPUTUJIAN.

2 V36EeKMCTOH  CTaHJAPTNAIITHPMIN,  METPOJNOTHS  Ba  CEpPTU(UKATIAIITHPHII
arenTMruauHr (“Y3crangapr” arentimru) _ 24.02.2017 4. naru __05-826 - comnm Kapopu
ounan TACAUKJIAHAN.

3 Yoy crangapr 1SO 18513:2003 “Tourism services — Hotels and other types of tourism
accommodation — Terminology” xankapo cTaHAaPTHHUHT allHaH YXIIall MAaTHU XUCOOJIaHAIH.

Cranpaptra Kydujgaru Taxpupui y3rapTuiuiap Ba KylumMianap KUpUTHIIN:

a) “ym0y xamkapo CTaHaapT” Ba “yii0y eBpoma CTaHAapTu” cy3mapu “ymly cranmapt’
Cy3Hra alIMallITUPHIIIH;

b) uHrm3, Gppaniys, HeMUC Ba UCTIaH TWUIAPUIATH aTaMajiapiaH (pakaT MHIJIN3 THIHIArH
aTamasap KOJAUPUIIH;

¢) “...” 6enrucu ocTuaa Oepuiral aTamanap UHIVIM3 TUIUAA KYJUITaHUIManIu;

d) 2.2.8 Ganmura “€roxxona”, 2.2.12 Oanmura “canaropuit” Ba 2.2.17 Ganmura “yToB’
aTaManapy KyIIuiau;

e) 2.2.29 Ba 2.2.30 suru OGanHiap “oBuMiap yiM, Oanuk4ym ydu Ba “cropt Oazacu’
aTaMaiapy OWJIaH KUPUTUIIIN;

f) 2.2.15 Ganura MUITHNA U30X KAPUTHILIN.

b

b

9

4 IACTJIABKU XXOPUI DTUJIUIIN

Ywby cmanoapmnu ea ynume yseapmuwinapunu Y36eKucmon Xxyoyouoa dHcopuil dmuud,
Kauma Kypub duxuul éku amaiunu oekop xuauul xaxuoazu axoopom “Yzcmanoapm” acenmaucu
MOMOHUOAH HALUP IMUNAOUSAH KYPCAMKUYOA YON SMUTAOU.

Ymly crangaptHu Y30ekuctoH PecnyOnukacu XyAyauaa pacMUid 4ON 3TUII XYKYKH
“V3crangapt” AreHTauru Ba Y30ekuctoH PecmyOnukacu Typu3MHU pUBOKIAHTHUPHUII J1aBiaT
KYMHUTACHUTa TErUIILIN.
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Cy3 6om

Cranpaprnamrupuin Oyiinda xankapo tamkmwior (ISO) crangapTnamTupum Oyiinya MUSUTAR
takuioTaapHUHT (ISOHMHT ab30-KymMuTanapu) OyTyHxkaxoH deaepanuscu xucodaanaau. Xaakapo
CTaHfapTiapHu wumad uyukum oxataa [SOHMHr TeXHMK KyMUTagapd TOMOHHUJAAH amaira
omMpuiaagy. TalKwil 3TWIraH TEXHUK KYMUTAHUHT (GaonusaThra KU3MKKaH xap Oup ab30-KyMHUTa
ymdy KymuTazna Bakwi Oynum xykykura sra. ISO Ounan anokaga OyiraH Xankapo TaIIKUIIOTIap,
JaBJaT Ba HOJABJIAT TALUIKWIOTIAPH XaM MIAA MIUTUPOK 3Taauiap. ISO snekTpoTexHuka coxacuaa
CTaHJAPTJIAIITHPUIIHUHT Oapua Macananapu Oyiuda Xankapo snektporexHuka kymutacu (IEC)
OwJiaH y3BUI XaMKOPJIMK/Ia UIILTANIH.

Xankapo cranpaptiaap Joinxamapuan unoiad uumkum [SO/IEC  [lupektuBanapuHuHT 2-
Kucmugarn konnanapura MyBo(hrK amasira OmupuiIai.

TexHuK KyMUTaIapHUHT acocuil Ba3u(acH XajlKapo CTaHJapTJIapHU UILIa0 YHKUILAAH Hoopar.
TexHuk KyMuTamap TOMOHHUAAH MAabKYJJIAHIAH XaJKapo CTaHAApTIapHUHT Jokuxanapu [SO
abp30JIapura 0Bo3 Oepuil yuyH 1000priIaan. YIapHH XalKapo CTaHaapTiaap cudartuia 901 STULT YIyH
0BO3 Oepulllja HIITUPOK 3TYBUM ab30-KYMUTAJApHUHI Kamuzaa 75% ab3ojgapd TOMOHMIAH
MabKYJUTAHUIIH TaJad STHITAIH.

VYiby xajnkapo cTaHIapTHUHT 0ab3u 3J€MEHTIapH MaTeHT XYKYKJIAPUHUHI OOBEKTH OYIUIIN
MYMKHHJIMTUHU Hazapjaa Tyrtum kepak. ISO OyHuall maTeHT XyKyKJIapUHUHI Oupopracu Eku
OapyacHHM WIACHTH(UKAIMSIAIITA )KaBoOTap dMac.

ISO 18513 xankapo cranmaptu Crangaptiamrtupumn Oyiuda EBpoma kymutacu (CEN)
tomoHuaH ISO Texnuk OomikapyB OyiiMua KeHram OuiaH XaMKOpJIMKIA UILIad YuKuirad 0ynuo,
ISO Ba CEN ¥ypracumarn TexHUK XaMKOpJIMK TyFpucupard kenuiryBra (Vienna Agreement)
MYBOGUKIHP.

CraHgapTHUHT MaTHUZArd “ymdy cTaHaapT’ cy3iapu “ymoly Xajakapo cTaHaapT’ cy3iapura
aliHaH MOCIUD.

Foreword

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national
standards bodies (ISO member bodies). The work of preparing International Standards is normally
carried out through ISO technical committees. Each member body interested in a subject for which a
technical committee has been established has the right to be represented on that committee.
International organizations, governmental and non-governmental, in liaison with ISO, also take part in
the work. ISO collaborates closely with the International Electrotechnical

Commission (IEC) on all matters of electrotechnical standardization. International Standards
are drafted in accordance with the rules given in the ISO/IEC Directives, Part 2.

The main task of technical committees is to prepare International Standards. Draft International
Standards adopted by the technical committees are circulated to the member bodies for voting.
Publication as an International Standard requires approval by at least 75 % of the member bodies
casting a vote.

Attention is drawn to the possibility that some of the elements of this International Standard
may be the subject of patent rights. ISO shall not be held responsible for identifying any or all such
patent rights.

ISO 18513 was prepared by the European Committee for Standardization (CEN) in
collaboration with the ISO Technical Management Board, in accordance with the Agreement on
technical cooperation between 1SO and CEN (Vienna Agreement).

Throughout the text of this document, read "...this Standard..."” to mean "...this International
Standard...".
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IIpenuciaoBue

MexayHapoaHas opranuzauus no cranaaptusaiuu (ISO) sBisiercs BcemupHO# denepanmeit
HAIlMOHAJILHBIX ~ OpraHu3alidi 1o craHaapTu3anmuu  (komuteroB-wieHOB [SO). Paszpabotka
MEXIYHAPOAHBIX CTAHAAPTOB OOBIYHO OCYILIECTBISAETCS TexHHYeckuMHu kKomuteramu [SO. Kaxmpiii
KOMHUTET-WICH, 3aUHTEPECOBAHHBIN B JEATENBHOCTH, Ui KOTOPOH OBbLT CO3MaH TEXHUYECKH
KOMHUTET, HMEET TMpaBO ObITb MPEACTABICHHBIM B OTOM KOMHTEeTe. MeXIyHapOoaHbIe
MIPABUTEIILCTBEHHbIE M HENPaBUTEIbCTBEHHBIE OpraHM3alvu, umeromme cBs3u ¢ ISO, Takxke
NPUHUMAIOT ydacTue B padote. [To BceM BompocaM cTaHAapTU3alMK B 00JacTH 31eKTpoTexHUKH [SO
paboTaeT B TECHOM COTpYAHHYECTBE ¢ MeXayHapo1HOM AnekTpoTexHndeckoit komuccueit (IEC).

PazpaboTka NpPOEKTOB MEXAYHApOJIHBIX CTaHJAPTOB OCYILECTBIIAETCS B COOTBETCTBHU C
npaBwiamu upexktus ISO/IEC, Yacts 2.

OcHOBHOW 3a/7a4eil TEXHUYECKUX KOMUTETOB SIBJIIETCS Pa3pabOTKa  MEXIYHApPOIHbBIX
cranfapToB. [IpoeKThl MeXIyHapOIHBIX CTaHAAPTOB, OJOOPEHHbIE TEXHUYECKHMMU KOMUTETAMU,
paccbutatorest wieHam ISO i ronocoBanus. Mx omyOiMKOBaHME B KAayeCTBE MEXKIYHApOAHBIX
CTaHJApTOB TpedyeT oa00peHusi, Mo MeHblIe mepe, 75 % KOMHUTETOB-YJIEHOB, MPUHUMAIOIIUX
y4acTHE B TOJIOCOBAaHUM.

Crnenyer uMeTh B BHIY, YTO HEKOTOpBIE 3JEMEHTHI HACTOSIIETO JOKYMEHTa MOTYT OBITh
00bEeKTOM MaTeHTHHIX mpaB. ISO He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 32 HICHTU(HUKAIMIO KaKOTrO-THOO
OJTHOTO WJI BCEX TAKMX MAaTEHTHHIX MPaB.

Mexnaynapoanbiii crangapt ISO 18513 6wun1 paszpaboran EBponeiickum KomwureroMm 110
Cranpaptuzauuu (CEN) coBmectHO ¢ CoBETOM MO TEXHUUECKOMY yrpasieHuto ISO, B cooTBeTCTBUU
¢ CornamenueM o TexaudeckoM corpyaaudectse Mmexay ISO u CEN (Vienna Agreement).

[lo BcemMy TeKCTy HACTOSILIEr0 CTaHJapTa CJoBa «...3TOT CTaHAApPT» HKBHUBAJIEHTHBI
BBIPAKEHUIO «...3TOT MEKYHAPOIHBIM CTAaHAAPT.



MyHaapu:ka
Cy3 6ot
Kupum

1. Kynnanum noupacu
2. Kounamrupuun

3. Xusmarmnap

4. MexMoHJap y4yH
KyJIaiJIUKIIap

A.l nnosa

(MabIYyMOT Y4yH)
Amd0o kypcaTknin
(¥30ex THHMIA) Ba JTyFAT

A.2 unoBa

(MabIYyMOT Y4yH)
Anud6o xypcaTknuu

(MHTIM3 THIIKIA) Ba JIyFaT

A.3 mioBa
(MaBJIyMOT Y4yH)
Anud6o xypcaTknuu
(pyc THHIa) Ba TyFaT

Contents
Foreword
Introduction

1. Scope

2. Accommodation

3. Services

4. Facilities for guests

Annex A.1
(informative)
Alphabetical index
(Uzbek) and dictionary

Annex A.2
(informative)
Alphabetical index
(English) and dictionary

Annex A.3
(informative)
Alphabetical index
(Russian) and dictionary

Oz DSt I1SO 18513:2017

Conepxanne
IIpenucnosue
Bsenenue

1. Obnacte npUMEHEHUS
2. Paszmenienune

3. Yenyru

4. Ynoo0crBa o
IPOKUBAIOTIIX

[Ipunoxenne A.1
(cipaBoYHOE)
AndaBuTHBIN yKa3aTenb
(Ha y30€KCKOM SI3bIKE) U
CIIOBaph

[Tpunoxenne A.2
(cnpaBouHOE)
AndaBuTHBIN yKa3aTenb
(Ha aHTIMIICKOM S3BIKE) U
CIIOBaph

[Mpunoxenne A.3
(cpaBOUHOE)

AndaBuTHBIN yKa3aTenb

(Ha pyccKOM sI3BIKE) U CIIOBaph



O°z DSt I1SO 18513:2017

Cy3 6omm

Ymoy xyxoxar (EN ISO 18513:2003) ISO Texnuk OomkapyB OyiiMua KeHram OwiaH
ouprasimkna DIN Tamkwiotn o6 OGopaauran CEN/TC 329 “Typusm xu3matinapu” TEXHUK
KYMHUTACH TOMOHU/IaH UIITA0 YUKUIITaH.

Yoy crangapt 2004 ¥ anpengaH KSYUKTHPMAai allHaH YXIIall MAaTHHHA HaIIp 3THUII EKU
TaCOUKJIAII WYIIM OpKAIM MWUIMKA cTaHgapT cudaruna Kadyn KWIMHHIIHN Kepak. YOy XyxoKar
OwiaH Kapama-KaplIWIMKKa dra OyiaraH Mwumdid cradpapriap 2004 iiun anpenb OWMHUHT
oxXupuraya 0eKop KWIMHUIIIN JIO3UM.

A wioBacu MablIyMOT YUyHJTUD.

CEN/CENELEC PernamenTtrra MyBoQHK KyWHAard AaBIaTJIAPHUHT CTaHIAPTIIAIITHPHII
Oyiinya MIJUTMIA TAIIKUIIOTIIApH YIIOY CTaHIApTHU MUJUTUH cTaHaapT cudartuaa kadyn KUIUILapu
mapt: ABctpus, benbrus, Uexus PecnyOmukacu, [lanus, @unnsuaaus, Ppanuwus, ['epmanus,
['petus, Benrpus, Ucnanaus, Upnanaus, Uramus, JlrokcemOypr, Manbra, ['onnannus, Hopserus,
[Topryramus, Cnosakusi, Mcnanus, llIseuus, 11IBeiinapus Ba bytok bpuranus.

Foreword

This document (EN ISO 18513:2003) has been prepared by Technical Committee CEN/TC
329 "Tourism Services", the secretariat of which is held by DIN in collaboration with the 1SO
Technical Management Board.

This standard shall be given the status of a national standard, either by publication of an
identical text or by endorsement, at the latest by April 2004, and conflicting national standards shall
be withdrawn at the latest by April 2004.

Annexe A is informative.

According to the CEN/CENELEC Internal Regulations, the national standards organizations
of the following countries are bound to implement this European Standard: Austria, Belgium,
Czech Republic, Denmark, Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy,
Luxembourg, Malta, Netherlands, Norway, Portugal, Slovakia, Spain, Sweden, Switzerland and the
United Kingdom.

Ipenuciaosue

Hannbit nokyment (EN ISO 18513:2003) Ob1 pa3paboTaH TEXHMYECKUM KOMHUTETOM
CEN/TC 329 «Typucrckne yciayru», KoTopbliii BeneT opranu3zaiusi DIN coBmectHo ¢ CoBeToM 110
TEXHUYECKOMY ympasiieHuto ISO.

JlaHHBIA CTaHgApT MODKEH OBITh MPHUHIT B KA4eCTBE HAIMOHAIBHOTO CTaHAapTa IMyTEM
nyOIMKAalMU WIEHTUYHOTO TEeKCTa WM IyTeM YTBepKAeHus He mno3aHee ampens 2004 T.
HanmonanbHble cTaHAApThI, UMEIOIINE MPOTUBOPEUYHE C JAaHHBIM JIOKYMEHTOM, CIEAYET OTMEHHUTD
1o koHua anpens 2004 r.

[Ipunoxxenue A sBISIETCS CIPABOYHBIM.

B cootrBerctBum ¢ Permamentom CEN/CENELEC HanuoHaibHBIE OpraHu3aiiii 1o
CTaHOAPTU3AIMK CIEAYIOIMX CTpaH oOsi3aHbl TMPHUHITH JAaHHBIA CTaHJApT B KauyecTBE
HarMoHambHOTO: ABCTpHsi, benbrusi, Uemickas PecmyOnmuka, Jlanus, Ounnsaaus, Opanimus,
I'epmanus, [I'penms, Benrpus, Wcemangwms, Wpnanaus, MWramus, JliokcemOypr, ManbTa,
Hunepnanne, Hopserus, Ilopryramus, CnoBakusi, WMcnanusa, I[lIBenusa, I[lIsediuapus wu
BenukoOpuranusi.

Vi
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Kupum

Ymby craHpapt ojatga  TypusM  (aonuATHAA  MOUIATWIAAWIAH — aTaMaJlapHUHT
tabpudaapuHn ¥3 wuura onamu. CTaHIapT TypU3M XU3MATJIapHHU TAaKJIUM STYBUYM Ba YiapiaH
¢oiinananyBuniap ¥3apo TyUIYHUIMIUIAPUHN EHIWILIAIITHPULT YUYH MYJDKaJUIaHTaH.

Hcrepmonuunapra Typu3M XU3MATJIapUHUA TYFPU Tawjanaa €EpAaMilaliuil  YJIApHUHT
OXTUENKIAPUHM  KYNPOK  KOHAMPWIMIIMra  KymMak  Oepagu  Ba  MycTaxkamulaiau.
VcTebMOMYMIAPHUHT AXIIM MabJIyMOTTa d3ra Oyiauuuiapu y3 HaBOaTHIA TYpU3M CaHOATHHH
PHUBOXKJIAHUILIUTA OJINO KETaIH.

Ymly cranaapt Typu3M Ba SKCKYpCUsl XM3MaTJIApUHH KYPCATHII COXacHua CTaHAapT MIILIa0
YMKYBUWIAP YUYH XaM MYJDKAJUIaHTaH.

TypusMm coxacuaa craHgapT TabpuIapuHU aHUK HQOAaNall, MagaHUH XWIMa-XHWUIHKIaH
Kenub YMKMaraH XoJjjia KuiiuH Basua xucobmanaau. baw3u arama Ba TylryH4anap Kyimaaruiap
Ty(haiim crangapTra KHPUTHIMAIH:

ynap ISOHUHT 6up €ku KYTIPOK ab30-MaMilaKaTiapura HOMabiIyM;

yaap ymoy cTaHIapTaa WIUIATWIAAUTaH yuTa THIIaH OuTTa KU MKKUTACUIA aHUK TabpH]
€K1 Tap)KUMara ara 3Mac.

A¥ipuM aTamanap MaBXyMJIMTH Ba TabpUPHUHUHT MYPaKKaOIUru Typanim KupuTHIMAaraH.

Kyummmmua mabiymMoT wioBacu Y30eK, MHIVIM3 Ba Pyc TH/UIApUAA CUHOHHUMIIAP JIyFaTu
cudaruia KyIIaHuI y9yH KUPUTUIIH.

Introduction

This Standard contains definitions of a number of terms commonly used in the tourism
industry. The standard is designed to facilitate understanding between the users and providers of
tourism services.

Assisting consumers to make an informed choice of tourism service has the potential to
increase the likelihood of expectations being met, and of satisfactions being enhanced.The tourism
industry will also benefit from better-informed consumers.

The standard is also intended to be of value to those developing other tourism and travel
standards.

Formulating standard tourism definitions is a difficult task not the least because of cultural
differences. Some terms and concepts have not been included within the standard because they
were

- unknown in one or more member state, or

- incapable of being accurately translated, or described, by one or two of the three languages
used in the standard.

Some other terms have been excluded because their abstract nature rendered them too
omplex for definition.

An extra informative annex has been prepared that serves as dictionary with the equivalence
between Uzbek, English and Russian.

BBenenue

Hacrosmuii cranaapT collepUT onpeeneHns TEPMUHOB, KOTOPbIe OOBIYHO UCIOIB3YIOTCS
B TYPUCTCKOM nestenbHocTH. CTaHaapT MpeaHa3HadeH JuIsd 00JIerYeHrsl B3aUMOIIOHUMAaHHS MEX Ty
NOTPEOUTENSIMH U UCTIOJIHUTENISIMU TYPUCTCKUX YCIIYT.

[Tomomps moTpeOHTENIM B NPABHIBHOM BBIOOpE TYPUCTCKOW YCIYTH CIOCOOCTBYET
HaumOOJbIIEMY  YIOBJCTBOPEHUIO HUX  MOTpeOHOocTed.  Xopomas  HHPOPMUPOBAHHOCTH
noTpeduTeNnel B CBOIO 04epeab COACUCTBYET Pa3BUTHIO TYPHCTCKON UHIYCTPHH.

\l
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JlaHHBI JOKYMEHT TakKe TMpelHa3Ha4eH UIsl pa3paOdoTYMKOB CTaHAAPTOB B cdepe
TYPUCTCKO-3KCKYPCHUOHHOTO 00CITY>KUBAHHUSL.

DopMyTUpOBaHUE CTAaHAAPTHBIX OMNpPEICICHUH B OOJIACTH TYPUCTCKON JESITeIhbHOCTH
ABNISIETCA TPYIOHOM 3agadyedl HE TOJBbKO M3-3a KYJIbTYPHBIX HAI[MOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH.
HekoTopblie TepMUHBI ¥ OHATHSI OBLTH UCKITFOYEHBI U3 CTaHIApTa BCICICTBUE TOTO, YTO OHH:

HEU3BECTHBI B OHOW WM Oojiee cTpaHax-wieHax [SO;

HE MOJJIAI0TCA TOYHOMY ONHMCAHMIO WJIM TMEPEeBOJy Ha OJMH WM JiBa SI3bIKa M3 TpeX,
HCIIOJIb3YEMBIX B 3TOM CTaHJAPTeE.

Hekotopbie TepMuHBI HE OBUIM BKJIIOYEHBI BCIICACTBUE HUX aOCTPAKTHOCTU WU CIOXKHOCTH
ONpeeIICHUsI.

JlomoTHUTENTHHOE CITPABOYHOE MPHIIOKEHHE SBIISICTCS CJIOBAPEM CHHOHUMOB Ha y30EKCKOM,
AHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

Vil
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V3BEKHUCTOH JIABJIAT CTAHJAPTU

Typusm xuzmatjiapu. MeXMOHX0OHA Ba TYPUCTJIAPHH
JKOMJIAIITHPHII BOCUTATAPUHUHT 0OLIKA TypJIapH.

ATaMalIyHOCJTHK

(ISO/IEC 18513:2003, IDT)

Tourism services — Hotels and other types of tourism
accommodation — Terminology

Typucrckue yeayru. 'ocTuHHIBI M Apyrue BUABI CPEACTB
pa3MmelieHus TypucroB. TepMuHoaorus

XKopwuii st canacu
2017.01.03.

1 Kysunanum coxacu

Yby CTaHJapTaa
KOMJIAIITHPUILL BOCHUTAJIApU
XM3MatTiaapu Ba OolIKa Wymaomn
xu3MaTiap  OwnaH  OOFJIUK
Oynran Typu3M  CcaHOATHAA
dolinananmaTurad - aramasnap
Oepuiiras.

2 Koitaamrupuur
BOCHTAJIADH

2.1 Acocuii TyuryHuajaap

2.1.1 :koitIamITupuII
BOCUTACH; KOMJIAIITHPUIL

SHI KamMyjJa yxJjaml Ba
CaHUTapUA-TUTHECHA
KYJIaWJIMKIAPUHA TaKIUM 3THII

Date of introduction
2017.03.01.

1 Scope

This Standard defines terms
used in the tourism industry in
relation to the various types of
tourism accommodation and
other related services.

2 Accommodation

2.1 Basic concepts

2.1.1 accommodation
provision of at least sleeping
and sanitary facilities

JlaTa BBeaCHUS
01.03.2017 ..

1 O6nacTh NpUMeHeHUSs!

B Hacrosmem CTaHAapTe

OIIpEICTICHBI TEPMUHBI,
ynoTpedisieMbie B
TYPUCTCKOM  WHAYCTPHH U
CBSI3aHHBIE  C  yCIyramu
CpPEACTB  pa3MENICHUs |
JIPYTUMH  COITYTCTBYIOIIUMHU
yCIIyTamu.

2 CpeacTBa pa3MenieHusi

2.1 OcHOBHBIC IOHATHSHA

2.1.1 cpenctBo
pa3MellieHHs ; pa3MelleHne

MPEIOCTaBICHUE
MUHUMAaIbHOTO Habopa yciayr
TSt HOUJIeTa, BKJTIOYast
CaHUTAPHO-TUTUEHUYECKUE
YCIIOBHS

Pacmuit namp
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2.1.2 xkoiamrrupun
Tou(pacu; TacHuPIaI
TH3UMH

KOWIAIITUPHUII BOCUTAIApH
LIApOUTIIAPUHHUHT Ba/EKu
KypcaTwia€TraH  Xu3mariap-
HUHT cudaTtuHu  OaxoJallHu
TabMUHJIOBYU TU3UM

1-u30x. Opjarmarm TH3HUM MOC
paBuiiga OuppaH Oemrada pamsiap

Ounan OeJruiaaHa urag Oerra
Toudanan noopar.
2-M30X. Baxomamm TU3UMU

XalKapo, MWUIMA €KUM MHUHTAaKaBUU
uaopanap, TYPUCTHK TaIIKWIOTIAp,
CaBJ0-COTHK YIOIIMajapH, caiéxjap
Y4yH KYJulaHManap HaIip
STyBUWIApU  €KM  SKOMIAIUITHPUII
BOCUTAJIAPUHMHT drajlapd TOMOHUAAH
TalIKAUIAIITUPUIIA M.

2.1.3 ¥3-y3ura xuamar
KHJIHII KyJIAHJINKIapH

HCTEbMOITUN TOMOHUJAH
OBKaT Taiiépriaim Ba yHM KalOyi
KWIMII y4yH KypwiMa Ba
KHUX03J1ap OMJIaH TabMHHJIALIT

2.2 Koitnamrupui
BOCUTAJIAPUHHUHT TypJIapu

2.2.1 MeXMOHXO0HA

KOUNAIITUPHUIIHA Ba
KyNruHa XoJulapjia OBKaTja-
HUIITHA TabMHUHIIOBYH,
pyiixatra onum  Oynumura,
XU3MaTiIap Ba  KyIIMMua
KyJainukiaapra odra OynaraH
KOpXOHa

M3ox. Oduc-MmexMOHXOHa, TapHU

MEXMOHXOHACH, Meben OwnaH
KUXO3JIAHTaH MCXMOHXOHAanap Ba
JIoUMUit SIIOBYMIIAPH Oyiran
MEXMEHXOHaap omatna  (akar

HOHYIITA TaKIuQ dTagunap.

2.1.2 accommodation
rating; grading scheme

system providing an
assessment of the quality
standards and provision of
facilities and/or services of
tourist accommodation

NOTE 1 Typically within five
categories, often indicated by one to
five symbols.

NOTE 2 The assessment system
can be organised by international,

national or regional authorities,
tourist boards, trade associations,
guide publishers or owners of

accommodation themselves.

2.1.3 self-catering facilities

provision of installations
and equipment for preparing,
cooking and serving meals by
the customer

2.2 Type of
accommodation

2.2.1 hotel

establishment with
reception, services and
additional  facilities  where
accommodation and in most

cases meals are available

NOTE Hotel bureau, hotel garni,
hotel meublé and hotel residential are
hotels normally  offering only
breakfast.

2.1.2 kaTeropus
pa3MelleHus ; cUCTeMa
KJIaccu(puKaumu

cucTeMa, 00eceurBaronast

OLICHKY KauecTBa YCIIOBHH
CpeAcTB pa3MenieHus
TYPHUCTOB u/umm

IpeaoCTaBIACMbIX UM YCIIYT

IIpumeuanue 1. = Tunnunas
cucremMa  COCTOMT M3  IIATH
KaTeropuii, 4acto 0003HaYaeMbIX

CHUMBOJIaMH OT OJJHOT'O J0 IIATH.
IIpumeuanue 2. Cucrema
OLCHKH MOXKCT OBITh OpraHmn3oBaHa
MEXIyHapOIHBIMU,
HalMOHAIEHBIMU WITH
PETHOHATIBHBIMH BE/IOMCTBaMH,
OpraHaMy YIpPaBJICHUS TYPHU3MOM,
TOPrOBBIMHU acCOLHALMAMH,
W3JATEIAMH  ITyTCBOAUTENICH — WIH
BJIa/IeNIbIIAMH CPEICTB Pa3MEIICHHUS.

2.1.3 yno6crBa a4s
€aM000CTy;KMBAHHUS

IIPEJOCTaBICHUE
YCTPOHCTB U 00OpYAOBaHUS
IS CaMOCTOSITENTEHOTO
INPUTOTOBIICHUS M  TOJAA4YH
oo

2.2 Tunsl pa3mereHust

2.2.1 rocTHHUIIA, OTEJIb

TpeANpHSTHE,
MPEIOCTABIISIONIEE
pa3melieHue, U B
OO0JIBIINHCTBE CIIy4aes,
YCIYTH TUTaHUs, HMEIoIIee
CITyX)O0y npuemMa
(peructparnuio) U
OKa3bIBaIOIICe

AOMOJIHUTCIIBHBIC YCITYT'

[Mpumeuanue. 'octuHMIA-610pO,
TOCTHHMIIA TapHH, MeOIMpOBaHHAs
TOCTHHHLA W  TOCTHHHIBI  C

MOCTOSTHHBIMHU KHUITbLIAMH,
npeAjaraonpe  OObIYHO  TOJIBKO
3aBTpaK.



2.2.2 MeXMOH Yiiu
KyIIMHYa KULUIOK JKoiaa

JKOMJIaIra, 0an3u
KOWIAIITUPHUIIHY, OBKAaT Ba
WYUMIIMKHA ~ TakiauQ OTYBYU
KOpXOHa

2.2.3 xycycuid yi

MEeXMOHJIapra
KOWNAIITUPHUIIL Ba KYNTHUHA
XoJIlap/ia HOHYIITa TaKIUM

KWIaJurad XyCycuu yu

2.2.4 naHcuoOHAT

olataa OWp KyHIAH KYNPOK
BAKTIra KOWJIAIITUPUILHHA
Taknu@ KuIaguradH Ba acocaH
KOMIAITUPUIITAH
MEXMOHJIapra OBKaT TaKIUM
KWIAIUTaH KOPXOHa

M3ox. bab3u mammakarnapna
“maHcHoH” cy3u Tapud TYpHHH
aHTJIATUII YIYH XaM HIUTATHIAIH.

2.2.5 anaproren

CTyausIap
anapraMeHTJIap/a
KOMJIAIITUPUILIHHA
KWJIyBUA MEXMOHXOHA

éxn

TaKIUM

2.2.6 amapTameHTIap
MAaKMYH; KApOprox

CTyausIap
anapraMeHTJIapa
KOWJIAIITUPUIIHUA
KUJTYBUU KOPXOHA

€xn

TaK UM

2.2.77 KMULIOK yilu

oJaTAa IIaxapya, KHUIIIIOK
€KM yJapHUHI TallKapucuaa
JKOWJIAaIrad, MYCTakwiI, ¥3-
y3ura Xu3Mmar KWIAI Y4yH
Kynainuknapu Oynran, meben
OunaH JKMXO3JaHTaH OwWiIaja
KOMJIAIITUPULLL

2.2.2 guest house
establishment, often in the
countryside offering food and

drink, where some
accommaodation is also
provided

2.2.3...

private house where guest
accommodation and in most
cases breakfast are provided

224 ...
establishment offering
accommodation, usually for

more than one night, where
meals are available mainly for
accommodated guests

NOTE There are countries where
"pension” is used to indicate a type of
tariff as well.

2.2.5 aparthotel;
apartment hotel

hotel where accommodation
is provided in studios or
apartments

2.2.6 apartment complex;
residence

establishment where
accommodation is provided in
studios or apartments

2.2.7 gite rural

family accommaodation,
independant, furnished, with
self-catering facilities,
generally located in a house in
the country, in a village or
outside
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2.2.2 rocTeBoOi 10M

MIpEIIPUATHE,
IIPEIOCTABIIAIONICE TUTAHUE U
HalWTKH, 4acTo
PaCIOJIOKEHHOE B CEIbCKOM
MECTHOCTH, rae TaKKE
IPEIyCMOTPEHO  HEKOTOPOe
pa3MelicHue

2.2.3 YacTHBII A0M

YJaCTHBIN JIOM,
npeiararouui TOCTAIM
pa3MelieHue, u B
OOJIBIIMHCTBE  CIy4yaeB, C

MpEaAOCTaBJICHUEM 3aBTpaKa

2.2.4 nancuoHar

TpPEATNPUSITHE,
IIPEIOCTABIISIONIEE
pasMmelieHre OoOBIYHO OoJiee
9YeM Ha OJIMH JIeHb, B KOTOPOM
NUTaHHE [PEIyCMOTPEHO B
OCHOBHOM JIJIsI TOCTEH

IIpumeuanue. B HekoTOpBIX
CTPaHax CJIOBO «IIAHCHUOH» TaKXe
UCTIONIB3YyeTCd A 0003HAYeHUs
BUa Tapuda.

2.2.5 anaprorean

TOCTHHUIIA,
IIPEIOCTABIISAIONIAS
pasMCICHUE B CTYAUAX WA
anapTaMeHTax

2.2.6 KOMILIEKC
anapTaMeHTOB; pe3uJIeHIHs

MIpEeANpPUsITHE,
MIPEIOCTABJISIOIICE
pa3MelieHre B CTYIUSX WIH
amapTraMeHTax

2.2.7 ceabckuii 10M

pasMerieHne B JIOME
(cembe), pacIOJIOKEHHOM B
OCHOBHOM 3a TOpOJOM, B
CENbCKOMN MECTHOCTHU
(kuiiake) WiaM 32 UX
npenejgamMu, HE3aBUCHUMBIE, C
Mebenbio U ¢ ynoOcTBaMH s
caMoOOCTy>KUBaHUS
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2.2.8 éurap
MEXMOHXOHACH; X0CTeJ

olataa HOTHKOpAT
TAIIKWJIOTUTA TETUIILTN OYIraH,
KOWAIITUPHILL, YeKJIaHTaH
HIaKiia TaoM XWIMa-XWIINTU
Ba/€KH ¥3-Y3uUra xu3zmaT KHJIUIIT
KYJTalJTUKIApUHA Xam/ia OOIIKa
XU3MaTiap, Jacrypiap Ba
acocaH €1nulap yuyH HOpacMuil
[IAKJIJard TabiIUM Ba JaMm
ONUIIHA  TAIIKWJUJIAIITHPHIL
Jam OJIMII (pexpeanus)
Makcajiapuaa Typau
TaAOUpPIApHU TaKAUM KHIYBYH
KOpXOHa

1-u30x. bBaw3u Mamnakariapiaa
“éuulap  MEXMOHXOHAcu”’ — aTamacu

Emunap XOCTEIIN XaJIKapo
¢denepauusicu (IYHF) ab3ocu Oynran
accolpanmsiiapra TETUIILTH

KOPXOHAJIADHUHT XUMOSUTAHTaH CaBI0
OeNrucu XucoOIaHaIu.

2-U30X. Opnatna Emnap
MEXMOHXOHANApH (XOCTeIUTapH) Ky
YpuHIU XOHajapJa éxu
€TOKXOHaJIap/a JKOMTAIINIITHA
taknud Kunaauaap Ba 6ab3aH Emmap
XOCTeHM  Xaukapo  (deaepammscu
TOMOHHUJAH TaH OJIMHAAUTAaH Muuit
accolnmanus ab3ojapura (asoxuaa
mraxcnuapra, €Ki ab30-TalIKHIIOTHUHT
rypyxJjapura), éxun Xankapo
XOCTeJUIap  TAPMOFHHUHT  KHCMH
Oynran €umiap Xxocrenuaa ab30JUKHI
COTHO OJNTaHJIapra WKKH YPUHIN EKU
omna XOHAJIAPHHU TaKIUM
KUJIaauap.

éTOKXO0HA

Vy3-y3ura Xu3Mar KWW
KyJlalllMKJIapura sra Kyl
VpUHIN XOHanapaa
KOMIAIITUPULIHU TaKIUuM
ATYBYM KOPXOHA

2.2.8 youth hostel

establishment usually run by
a not for profit membership
organization where
accommodation, a limited
range of meals and/or self-
catering plus other facilities,
services, programmes and
activities are provided as a
basis for informal educational
or recreational purposes
primarily for young people

NOTE 1 The term Youth Hostel is
in some countries a protected trade
mark of establishments belonging to
associations which are affiliated to
the International = Youth Hostel
Federation (I'YHF).

NOTE 2 Youth Hostels generally
provide accommodation in multiple
bedded rooms or dormitories and
sometimes provide double rooms or
family rooms for members (either as
individuals or as part of an
organisation which holds
membership) of a  National
Association which is recognised by
the International Youth Hostel
Federation, or who  purchase
membership at a youth hostel which
is part of the Hostelling International
network.

establishment, providing
accommodation in  multiple
bedded rooms and self-catering
facilities

2.2.8 MmoJ1oae:xHaAN
TOCTHHHIIA, XOCTEJI

pEANPUSITHE, OOBLIYHO
MpUHAITIeKAIIee
HEKOMMEPYECKOI
OpraHHU3aIHH,
MIPEI0CTABIISAIONICE
pa3MelieHne, MUTaHHE C
OTpaHHYEHHBIM
ACCOPTUMEHTOM OJIFOJ W/WIH
obopynoBaHue TUTS
caMoOOCITy>KUBaHUS, a TaKKe
IpyTHe JIOTIOJTHUTEIbLHEIC
yCIyTH, MIPOrPaMMBI U
pa3IUYHBIC MEPOTPUATHS B
HeO(pHUIIHATILHBIX
00pa3zoBaTeNbHBIX u

PCKPCALMOHHBIX OeiIAax B
OCHOBHOM JJIs1 MOJIOJCKHU

IIpumeuanue 1. Tepmun
«MOJIOICIKHBIH XOCTE» B
HEKOTOPHIX  CTpaHax  sABISETCA
3allMIIEHHON TOProBOM  MapKoil

MPEANPUATHH, MPUHAJISKALTIX
accolMalusM, KOTOpbIE SBISIOTCA
YjeHaMH MextyHapoiHO#M

(benepalu MOJIOJISKHBIX XOCTEIIOB
(IYHF).

IIpumeuanne 2. MonoaexHsle
XOCTeNBl  OOBIYHO  TPEUIATaoT
pa3MemieHre B~ MHOTOMECTHBIX
HOMEpax WIH JOPMUTOPHAX H
HMHOT A MIPEOCTABIISIOT
IBYXMECTHBICE  HOMEpa  WICHaM
(b0 OTHENBbHBIM JHIAM, JHOO
TPYIINE JIKII OT OPraHu3alnH-4ICHA)

HammnonansHoi Accomuanum,
KOTOpast MIPU3HAETCS
MexayHapoaHoit ®Denepanueit

XocTenoB, WM TEM, KTO KYyHHWI
YWIEHCTBO B MOJIOJCKHOM XOCTEe,
SIBIIFOLIMCS 4acTbIO
MexayHapOIHON CETH XOCTEIIOB.

o0LeskuTHE

MpEANPUATHE,
MPEIOCTABIISIONICE
pa3melieHue B
MHOT'OMECTHBIX HOMCpax
(mopmuTopHu) M ymobOCTBa IS
caMOO00CITyKUBaHUS



2.2.9 typuctuk 06a3a;
TYPHCTHK MapKa3; TYPHCTHK
KHIILI0K; KEMITUHT

omarma yToB, Kyiaba (TOF
yitn), OyHrano €xu ¢GyproHau
TYPUCTHK yiinapaa
KOWJIAIITUPUILIHUA Hazapzaa
TYTYBYH, Y3UHUHT KYHTHI O4ap
TanOupnapu, MAYKOHJIApU Ba
pectopannapura Jra OynraH
TYPUCTHK KOPXOHA

2.2.10 keMIMHT Y4YyH
XyAyA; aBTO(QYpProsJap
NAPKH; 1AM OJIMII OPOMIOXH;
TYPHCTHK OPOMIOX;
TYPHMCTHK 0OF

qoup, TYpPUCTHUK
¢bypronnap, Kyuma aBToyitnap,
kyumac  ¢Qypronmap,  VYTOB,
KynOa (ToF yitn) Ba OyHraionap
Kabu YKOWUJIAILTUPUILLL
BOCUTAQJIADUHUHT  TypJapuHU
€KM ynap ydyH MalJOHJIapHU
TaKJIUM KUJIyBYH,
MapKasJallTUPWIraH  KYHIHII
ouap Ba CHOPT yUyH
oIapouTiap,  OYKOHJap  Ba
pecTopannapra 3ra €KdA 2Jra
OynMaraH, CaHUTapHUs-TUTHEHA
KyJalJIUKIapu MaBXyll aHUK
OenruiaHrad Xyay1

2.2.11 morten

aBTOYJIOB XaWJOBUMJIAPUHU
KO ATUINra MyJDKallJaHTaH
AKUHUIA aBTOTYPAaproxu
MaBXyJl MEXMOHXOHa

2.2.12 cma-MexXMOHXO0HAa

CHa-KypopT/Aa JKOWIAIIraH,
IaxXCuu JaBoJIalll-
COFJIOMJTAIII TU PHIIT
MyoJlaajapura J3ra OyiaraH
MEXMOHXOHA

U3ox. Cnanu 4.2.61a KYpUHT

2.2.9 holiday camp;
holiday centre; holiday

village

holiday establishment,
usually providing
accommodation in  chalets,
bungalows or caravan

holidayhomes and providing on
site  entertainment facilities,
shops and restaurants

2.2.10 camping site;
caravan park; holiday park;
touring camp; touring park

defined area, with sanitary
facilities providing any of the

following forms of
accommodation or the space
for them: tents, touring
caravans, motor homes,

caravan holiday-homes, yurts,
chalets and bungalows, with or
without central entertainment
and sports facilities, shops and
restaurants

2.2.11 motel

hotel, with parking facilities
close-by, designed to attract
motorists

2.2.12 spa hotel
hotel with in-house health
treatments located in a spa

NOTE cf. spa, 4.2.6
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2.2.9 typucrckas 0a3a;
LHEeHTP OTAbIXa; TYPUCTCKUIA
NMOCEJI0K; KEMITUHT

IpeInpusITHe OTJIbIXa,
00BIYHO MpeayCMaTpPUBAIOIIEE
pa3MelieHre B OpTe, IIae,

OyHTaIo W JIOMax-
¢dbypronax  (aBTomome), a
TAaKkKe WMCIONIMNEe WIH HE
MMEIOIUE  YCIIOBUS IS
pa3BJCUCHMI, Mara3uHbl U
pecTopaHbl

2.2.10 najIaTOYHBI,
KEMIIMHITOBBIN J1arepb;
Jarepsb IJIfl OTAbIXA;
TYPUCTCKHH JIarephb;
IVIOIIA/IKA /1JI51 KEMITUHTa,
aBTO(YProHOB; TYPUCTCKHIA
napk

OTpaHUYEHHAs] TEPPUTOPHS
c CaHUTApPHO-
TUTUEHUYECKUMH YCIOBUSIMH,
Ha KOTOPOW pacroiararTcs
CIeNyIolue BUIBl CPEJICTB
pa3MeIIeHus] WM TUI0MIATh
TUTST HUX: MaNaTKH,
TYPUCTCKHE (Gyprousi,
KEMITUHTH, MepeABUKHBIC
aBTOZIOMa, CTallMOHAPHBIE
¢dbyprousl, pra, Iane u
OyHTaj0, WMEIOIIasl WJIA He
MMEIOIas EHTPAIN30BaHHBIE
pa3BiIeKaTeIbHBIC "
CIIOPTHUBHBIE COOPY’KEHUS,
Mara3uHbl U PECTOPAHBI

2.2.11 moTean
TOCTUHHIIA C aBTOCTOSIHKOM

B Onm3u, TpenHa3HaAYCHHAs
U1 MIPUBJICYCHUS
aBTOMOOMJIMCTOB

2.2.12 cna-rocTUHHULIA

rOCTHHHILIA c
COOCTBEHHBIMHA J1e4e0HO-
03710POBHUTEIHLHBIMU
Tpoleypamu,
pacmonoKeHHas B cra-
KypopTe

[Tpumeuanne. Cm. cna B 11. 4.2.6.

5
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CaHATOpHH

COFJIOMJIAIUTUPHIIHH,
acocaH TaOHHiA (MKJIIM,
MUHepasl  MaHOamap,  JIOH-

O0amunK) Ba (PU3MOTEpANCBTHK
BOCHTAJIAP OpKaJIn
peabunuranus KHJTUIIHH,
napxe3, peXKHM Ba peKpearus
xama JKOMTAIITUPULITHU
TaKJIUM 3TYyBYH KOPXOHA

2.2.13 naja xoBJau

KOMJIAIITUPUILL
TabMHUHJIAHAUTaH raxap
TaIIKAPUCHIATU XYCYCUM Y

2.2.14 ¢pepmepiuk yiiu

unuiad TypraH (amangaru)
bepmep XYKaauruaa
YKOMJIAIITUPULLL

2.2.15 3ko-(pepmepauk yiiu

TaoMJIapu acocaH
bepMepauK MaxcynoTIapuIaH
Tal€praHauraH, nnuad
Typran (amannaru) depmep
XYKAIUTUAA KOMIAIITHPUIIHA
TaKJIUM STHII

Munuit U30X. depmep
yinmapunan (apkiam  YiIapok, 3Ko-
(depMepiK  yimapuza Jam - OJWII
Tabunii MyxuTAa TaKIug STHIHO,
KOWNMAIITHPUII ~ Ba  OBKATJIAHHII
V36exucTonra X0C aHbaHanapra Kypa
TaKIUM STHIIAIH.

2.2.16 Torparu yi

TOFJIM XYAYyAJa KOWJIAIITaH,
HA30paT KWIMHAAWTAH €KU
KWIMHMaWura, TypJIx
XWIIard  amkKoMjap  Takiaudg
KWIMHAIWTaH ajoXuaa Typap
KOU

M3ox (pakar Dpanmys Tuimma

Kyuam  yuyH) Kummok xoimapna
“gite d etape” aTamacu KyulaHWIAAH.

sanatorium

establishment providing
accommodation and services
on health, rehabilitation mostly
natural (climate, mineral
springs, mud) and

physiotherapy facilities, diet,
mode and recreation

2.2.13 ...
private  house in the
countryside where

accommodation is provided

2.2.14 farm house

accommadation on an
operating farm
2.2.15 ...
accommaodation on an

operating farm where meals are

cooked mainly with farm
products

National NOTE. Unlike
farmhouse, an eco-farm  offers

recreation in a natural environment
with using the traditional Uzbek
means of accommodation and food.

2.2.16 mountain refuge

isolated accommodation,
located in the mountains area,
supervised or not, offering
collective facilities

NOTE (for application in French
only) In rural areas the applicable
term is “gite d’etape”.

caHATOpHi

NpeanpusTue,
MPEIOCTABIISIIOLLEE
pa3MelIeHHe U YCIYTrd IO
03JI0POBJIEHUIO,
peadbuuTaIn
MPEUMYILIECTBEHHO
MPUPOJTHBIMU (kuMmar,
MUHEpaJIbHbIE HCTOYHUKHU,
IpsA3H) u
(bu3moTepareBTHYCCKUMHU
CpeICTBAMHU, JTUETOMH,
PEXKHUMOM U peKpeanueit

2.2.13 3aropoaHblii 10M,

aaya

YacCTHBIN oM,
PACIIOJIOKEHHBIN 3a TOPOJIOM,
IIPEIOCTABIIAIOINN
pa3MelleHne

2.2.14 ¢epmepckuii oM
IpeoCTaBlIeHUE
pa3MeneHust
neicTByromeit pepme

Ha

2.2.15 3ko-¢pepma

IpeaoCTaBJICHUC
pa3MCIICHUA Ha
nenctBytomen  pepme ¢
IMUTAHUCM, MPUTOTOBJIICHHBIM
B OCHOBHOM M3 (hepMepcKHuxX
IPOJYKTOB

Hauunonansnoe npumedanue. B

oTiaM4Yue OT (PEPMEpPCKOro Jaoma, B
sKo-bepMme mpemaraeTcs OTIBIX B

€CTECTBEHHOM cpene c
HCIIOJIb30BAHUCM TPpaJUIIMOHHBIX
Ui Y3bekncrana CpEICTB

pasMEIICHUA U ITUTaHUA.

2.2.16 nomuk B ropax

ZIOM, Ipeaararomun
pa3mMenieHne B TOPHOM
MECTHOCTH, c

obcimy)kxnBaHueM wWin 0e€3, ¢
MPEIOCTABICHUEM Pa3IMYHbIX
BUJIOB CHAPSKCHUS

[Mpumeuyanne  (TOABKO s
npuMeHeHuss Ha  PpaHIy3ckom
S3bIKE) B CENIbCKOH MECTHOCTH
NIPUMEHSETCS TEPMUH “gite
d’etape”.


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BB%D0%B8%D0%BC%D0%B0%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D1%8B
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D1%8F%D0%B7%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D0%BE%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BF%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D0%B5%D1%82%D0%B0

2.2.17 xyn6a (TOF yiin);
OyHraJjo

y3-y3ura Xu3sMar KypCcaTHIL
yU4yH LIapouTiIapu  Oyiarax
aJOXH/JIA Typap KOou

yToB

rym0a3 (Ky60a) makiujaard,
omarna Kuru3 (Hamar) Ouial
KOIUIaHTaH, BaKTUHYAIHK
Alam  y4dyH —MYyJDKalJlaHTaH
KyuMa Typap Ko

2.2.18 J0Kc XOHAJIH

MEXMOHXOHA
dakar JIIOKC ~ XOHaapja
KOMITAII THPUIITHH TaKJIUM

KHWJIYBYUM MCXMOHXOHA

2.2.19 maxapaaru MexMoH

yiin

Y30K BaKTra
KOWIAIITUPHUIIHU TaKJIUM
KWJTyBUU nraxapaaru
MEXMOHXOHa

2.2.20 dapxxa; caéxar
Kaiuru
napé/kananaa caéxaT KHJTHIII

Y4yH MYJDKaJUIAHTaH,
KOWJIAIITUPUIL Ba  y3-y3ura
XU3Mar KypcaTHuIl Y4yH

wapouTiap Ky3aa TyTWUITaH
KaluK

2.2.21 aBTO Yii

yXJjlanl Ba y3-y3ura xusmar
KypcaTull Y4yH KyJalJIuKIapu
oynran y3u I0OpyBYH
aBTOTPAHCIIOPT BOCUTACH

2.2.22 aBTOTHPKaAMAJIH
(yprox éroru; KapBoH

FUJIIUPAKIIN,
aBTOTUPKaMajau Kyuma Typap
KOU

U3zox. EN 13878ra xam kapasr.

2.2.17 chalet; bungalow

separate accommodation
providing self-catering
facilities

yurt

portable housing of

semispherical shape (dome-
shaped), usally covered with
felt and intended for temporary
residence

2.2.18 all-suite hotel
hotel where accommaodation
is provided only in suites

2.2.19...
hotel in an urban
environment where

accommodation is provided for
long term periods

2.2.20 canal barge

boat providing
accommodation and  self-
catering facilities for inland
water cruises

2.2.21 camper van; motor
home; caravanette

self driven motorised road
vehicle, providing sleeping and
self-catering facilities

2.2.22 caravan

mobile accommodation on a
wheeled trailer that can be
transported

NOTE see also pr. EN 13878.
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2.2.17 maJjie; OyHramnao

OTIENLHOE KUIBE,
MPEIOCTABIISIIOIIEE
pa3MeIIeHre C  YCJIOBHUSMHU

JUTSE CaMOOOCITY ) KHBaHUS

0pTa

IIEPEHOCHOE KapKacHOE
KWIMIIE Kak [paBWia ¢
BOWJIOYHBIM TOKPBITHEM H
KYI0JIOOOpa3HOM
(momycdepuueckoit) Gopmsl,
IPEOCTABIISIONICE
pa3mereHue

2.2.18 rocTuHHIIA C
HOMepaMH JIIOKC

TOCTHHHUIIA,
MPEI0CTABIIAIOIIAS
pa3MeleHne TOJIBKO B

HOMCpax JIFOKC

2.2.19 ropoackoii
rocTeBOil 10M

TOCTUHUIIA B TOPOJCKON
MECTHOCTH,
MPEIOCTABIISIONIAS
pa3MeIleHne Ha JUIMTEIbHOE
BpeMs

2.2.20 peuHoii 10M-
0ap:xa; NporyJoYHbIi
KOopalJb

CYIHO, TpPEIOCTaBIISIONIEE
pa3MelieHne M YCIOBUS s
caMOoOOCTy>KUBaHMUS,
MpeHa3HauYeHHOe TUIS
BHYTPEHHUX BOJHBIX KPYHU30B

2.2.21 aBTOAOM

aBTOTPAHCIOPTHOE
CPEICTBO CO  CHAJIbHBIMU
MecTaMd U 00OpYyJOBaHUEM
JUISL CaMOOOCITYKHBaHUS

2.2.22 noM Ha KoJIécax;
KapaBaH

MEPEIBIDKHOE JKWJIbE Ha
aBTOIIpULIEIIE

[Ipumeuanue. Taxoxe CM.

EN 13878
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2.2.23 ¢pyprou-yii;
TYPUCTHK KApPBOH; COOMT
dyproun; kyuma yi

acocaH COOWMT Typajaura
JEKUH KYYUPWIHMIIA MYMKHH
Oynran ¢ypron yi, Mabliym
JKOWra YpHATWIraH, HUKKUHYU
yii cudaruma cotunanad EKu

olataa  TYPUCTHK  MapKia
TabTUITa/Oalipamiapra
wxapara Oepwnanu, OyHnman

bypronga >KoOMIAITHPUII Ba

y3-y3ura XusMmMar KypCaTHII
y4yH HIapOUTIIAP Ky31a
TYTUJIAIU

2.2.24 viurma pyprou

TpaHCIIOpTAa TallIUIITHNA
CHIr'MJIJIalOTUPHIIT YU4yH
KUCMJIapra axXxpaTujidiiyd Ba

WUFUINIIN MYMKUH OyJiraH Ba
aBTOTPAHCIIOPT BOCHTacura
TUpKa0 Ky¥unaauraH (Qypros;
OyHmaii ¢ypronaa KoWUmamTh-
pum  Ba  y3-y3Ura  Xu3Mmar
KypcaTHll y4yH IIApOUTIaAp
Ky3/1a TyTHIaIx

2.2.25 yoaup

TpaHCHOpTaa TaIIAITHA
SHTWUIAIITUPUILL  MaKcaauaa
KUCMJIapra aXpaTWIUIIM Ba

WUFUINIIN  MYMKHH  Oyirax
MaToJIM OomInaHa

2.2.26 TypucTUK (Pyprox
JKOUJTAITUPUII Ba y3-y3ura

XU3MaT KypcaTHIln YUyH
mapouTiIap Ky3na TyTWIraH
TPaHCIOPT BOCHTacura
THpKaJIaJuraH ¢byproH,
THpKama

2.2.27 aBTO-THpKaMa
cos100HM

aBTOTUpPKamMara
VpHaTUJIaIuran Ba
aBTOTPAHCIOPT BOCUTACHUHMHT
opKacura MaxamJIaHaJUraH
COosI00H

2.2.23 caravan holiday
home; holiday caravan; static
caravan; mobile home

caravan basically static but
capable of being moved,
stationed on its pitch and sold
as second home or let for
holidays, usually on a holiday
park, providing
accommodation  and  self-
catering facilities

2.2.24 folding caravan

caravan which can be
dismantled and folded up for
ease of transport and towed
behind a road  vehicle,
providing accommodation and
selfcatering facilities

2.2.25 tent

shelter made of fabric which
can be dismantled and folded
up for ease of transport

2.2.26 touring caravan,;
tourer

caravan designed to Dbe
towed behind a road vehicle,
providing accommodation and
self-catering facilities

2.2.27 trailer tent

tent mounted on a trailer and
designed to be towed behind a
road vehicle

2.2.23 nom-(pyprou;
TYPUCTCKHMIA KapaBaH;
CTALIMOHAPHBIH PYProH,;
JA0M Ha KoJécax

(GyproH, ycTaHOBJICHHBII
Ha OIpPEAEIEHHOM MECTe, HO
CIOCOOHBIN K NEPEBUKECHHUIO;
NPOJABAEMBII B  Ka4yeCTBE
BTOPOI'O JIOMA WJIM CAaBaeMblii
B apeHny Ha
OTITYCK/TIPa3JHUKH OOBIYHO B
TYPUCTCKOM IIapKe; B TAKOM
Gbyprose mpeaycMaTpuBaeTCs
YCIIOBHS U1l pa3MEUIeHUs M
caMo00CIyKUBAHUS

2.2.24 cknaaHoii pypron

(GyproH, KOTOpBI MOXKET
OBITh pa300paH U CIIOKEH IS
obJeryeHus

TPaHCIOPTUPOBKH "
IPULEIUICH K
ABTOTPAHCIIOPTHOMY

CPEICTBY; B TakoM (Qyprose
NIpeAyCMATpUBAECTCA YCIIOBUA
TUTST pa3MenieHus u
caMOoOOCTy>KUBaHUS

2.2.25 najaTrka

TKaHEBOE YKPBITHE,
pazbupaemoe u
CKJIa/IbIBAIOIIEeeCs TUIS
yno0cTBa
TPAHCIIOPTUPOBAHUS

2.2.26 Typucrckui
(bypron

¢bypron, IIpULIETI K
TPaHCIIOPTHOMY CPEIICTBY, B
KOTOPOM IpeyCMaTpUBAIOTCS
YCIIOBHS ISl pa3MEleHHusT U
CaMOO0O0CITyKUBAaHUS

2.2.27 naBec

aBTonpuiena
HaBec,
YCTaHABJIMBAKOIIUNACS Ha
ABTOTPUIIETIE M CIOCOOHBIN
MIPUKPETIISATHCS c3aau

aBTOTPAHCIIOPTHOT'O CPENICTBA



2.2.28 6osaj1ap opoMroxu

TabTHI BaKTH/IA Exun
COFJIMKHU MyCTaxKamJjaml y4yH
OoyayapHu  KOMJIAIITHPUITHH
TaKIM( KHITyBYH KOPXOHA

2.2.29 oBumaap yiiu;
0aJIUK4M YU

OB KWIWII Ba/éku OaluK
OBJIAll XWU3MATJIAPUHU TaKIUM
KHAIALT Onta” Oupra
YKOMJIAIITUPUILLL

2.2.30 ciopT 6a3acu

cropT OwsiaH UIyFyJUIaHUII,
KYHTMJ O4ap Ba XUCMOHUH
TapOUsI-COFIOMIIALITUPHIL
Ta0UpIapu yUyH KUX03JIapHU
XamJa  OKOWIAIITHUpUII  Ba
OBKATJIAHULIHU TaKud
KWJIyBYM KOPXOHa

2.3 XoHna TypJsiapu

2.3.1 OMp KMIIWJIMK XOHA

OMp KMIIM yXJalld Y4YyH
[IaPOUTJIApH MaBXKyJ] Oynran
XOHa

2.3.2 MKKH YPUHJIM XOHA

OUTTa HUKKH YpUHIU EKU
€HMa-€H JKOMIAIraH MKKUTa
Ooup Ypunnu &roru Oyira,
UKKH KUIIA yXJAIld  Y9yH
[IAPOUTIIAPH MABXKY/L XOHA

2.3.3 HKKHTA 2JI0XHIAa
YPHHJIM XOHA

UKKATa anoxuaa ETokia
WKKH KUIIA  yXJIAd  YIyH
[IApOUTIApPH MaBXKyHd Oynrax
XOHa

2.3.4 kYN ypUHJIH XOHA

y4 E€KM YHJAH KYI KUIIU
yXJamy y49yH IIapouTiapu
MaBxy Oyiran xoHa

2.2.28 ...

establishment offering
tourist accommodation  for
children residing there on
vacation or convalescence

2.2.29 hunting lodge;
fisherman's house

accommodation together

with providing hunting and/or
fishing services

2.2.30 sports base

establishment providing
accommodation and meals, as
well as the appropriate
equipments for sports,
entertainment,  sports  and
wellness activities

2.3 Type of room

2.3.1 single room
room with sleeping facilities
for only one person

2.3.2 double room

room with sleeping facilities
for two persons in a double bed
or two single beds adjoined
along side

2.3.3 twin room

room with sleeping facilities
for two persons in separate
beds

2.3.4 multiple bedded
room

room with sleeping facilities
for three or more persons
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2.2.28 nerckuii Jarepb

HpeanpusThe,
IpeAaraiomnee pasMelieHue
IUISL IeTel Ha BpeMs KaHWKYII
WIN 03JJ0POBJICHUS

2.2.29 OXOTHUYMI JOM;
JI0M pbi0aka

KWIbE, MPEIOCTABIISIONICES
pasMenieHre C  yCIyramu
OXOTBI W/WJIA PHIOATTKH

2.2.30 cnopTuBHas 6a3a

IpeanpusITHe,
IPEI0CTaBIIAIOLIEE

pa3MelieHue M THUTaHue, a
TaKKe COOTBETCTBYIOIIIEE

o0opysoBaHue sl 3aHATUN

CIOPTOM,  Da3BIICYEHUU W
npoBefieHUsT  (QU3KYIBTYPHO-
03710POBUTEIBHBIX
MEpOIPUATHI

2.3 Tunbl HOMepoB

2.3.1 ogHOMeCTHBII
HOMeEp

HOMEp/KOMHATa C MECTOM
JUISL CHA TOJIBKO JJIS OJHOTO
YyeJaoBeKa

2.3.2 nByXMeCTHBIii
HOMep «1a0J1»

HOMEp C pa3MelleHuEeM
JIBYX YEJIOBEK Ha OJHOU
JBYCMaJIbHOW KpOBaTHU JIMOO

Ha ABYX PacCIiOJIOKCHHBIX
paaom OJHOCTIaJIbHBIX
KpOBaTiax

2.3.3 IByXMeCTHbIii
HOMeEpP «TBHH»

HOMEp C pa3MelleHueM
JIBYX  4YeIIOBEK Ha  JIBYX
OTJIETHHO-CTOSAIIUX KPOBATSIX

2.3.4 MHOTOMECTHBII
HOMeEp

HOMEp/KOMHAaTa C MECTOM
UL cHa Tpex wim Oonee
YEeJI0BEK
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2.3.5 ons1aBuii X0HA

Karraigap YUyH xed
OynMaranga HMKKWATa  yXJIAIl
X)ouu Oynran, yu €ku yHIaH
KyIl KHMIIM yXJallM YYyH

HIapOUTIApU MaBXKyZ Oyirax
XOHa

2.3.6 KYn YpUHJIM XOHA;

“mopmuropu”
MabIyM OHp TYPYXHUHT
TapkuOumga  Oynmumm  Eku

OyaMmacnuru MyMKUH O¥yiraH
Oup HeYa KUIIM yXJIAIIH Y4yH
[IAPOUTIIAPHU TaAKIUM KUIYBUYH
KYII YPUHIIM XOHA

2.3.7 ApUMIIIOKC

Oup XOHAJa 1aM OJIUII YUyH
KyIlIMM4a KON Oynran
YKOMTAIITUPUIIT

2.3.8 a1okc

yXJjaml Ba JaM OJUII Y4yH
ajjoxypga HIapOI/ITJ'IapHI/I TaKIUM
KWW OMJIaH KOUAIITHPHIIL

2.3.9 amapramMeHT

yXJIall Ba JaM OJIMII Y4YYyH
aJloXMJla MIApOUTIAPHHU, XaMJa
KHNYHUK OIIXOHAaHU TaKAUM
KWJTyBYHN KOWUJIAILITHPUIL

2.3.10 cryaus
KHYHMK OINXOHACH Oynran
Oup XOHAAA HKOUTATITHUPUIIL

2.3.11 Gory1aHraH XoHaJjap

WYKH SIINK OwtaH
OOfllaHraH,  yxJjam  y4yH
[IApOUTIAPH MaBXKyHd Oynrax
XOHaJIap

2.3.12 pymiekc

y3apo  OofJNaHTaH TYpiu
KaBaTJa >JKoilalurad XoHala
KOMJIAIITUPULLL
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2.3.5 family room

room with sleeping facilities
for three or more persons, at
least two of which are suitable
for adults

2.3.6 dormitory

multiple  bedded  room
offering sleeping facilities for
persons who may or not form
part of specific group

2.3.7 junior suite
accommodation with extra
seating space in one room

2.3.8 suite
accommodation  providing
separate, connected sleeping

and seating facilities

2.3.9 apartment

accommodation  providing
separate sleeping and seating
facilities with a kitchenette

2.3.10 studio
accommaodation in one room
with a kitchenette

2.3.11 connected rooms

rooms with sleeping
facilities, accessible to each
other via internal doors

2.3.12 duplex

accommodation provided on
different floor levels with a
dedicated connection

2.3.5 cemeliHblii HOMep
HOMEp C pa3MelleHuemM
TpeX WM OoJee YeloBEK, IO
KpailHe Mepe, C JIByMS
CHaJbHBIMH ~ MECTaMH  JUIA
B3pOCIIBIX

2.3.6 MHOroMeCTHbII
HOMeEp; «10PMHUTOPM»

MHOTOMECTHBIN  HOMEp C
pa3MelieHHEeM Ha HECKOJIBKO
YeJIOBEK, KOTOpPhIE MOTYT HE
SIBIISITHCSI YaCThIO
OTIPEICIICHHOW TPYIIIIBI

2.3.7 noayarokc

pasMmeieHie B OJHOU
KOMHAaTe C JOOIIOJIHUTCIIbHBIM
MECTOM/IIPOCTPAHCTBOM TSI
OTAbIXa

2.3.8 mokc

pa3MerieHue c
HpeIIOCTaBJ'IeHI/IeM OTOCIIBHBIX
yIoOCTB JIsl CHA U OTJbIXA

2.3.9 anapramenr

pa3MenieHue, Ipu KOTOPOM
PEIOCTABISAIOTCS OT/IEIbHBIC
ynoOcTBa IS CHA U OT/bIXA, a
TaK)Ke KyXHs

2.3.10 crynus

pa3MmeleHme
OJTHOKOMHAaTHOM HOMEpE ¢
KYXOHHBIM YTOJIKOM

2.3.11 coBMeeHHbIE
KOMHATDI

HOMEpa C pa3MeIICHHEM,
COCJIMHEHHBIC MEXIy CO0OM
BHYTPCHHHUMHU JIBEPSIMH

2.3.12 nynJjekc

HOMEp, COCTOALIMH U3
COBMEILEHHBIX KOMHar,
PACIOJIOKCHHBIX B PAa3HBIX
JTaXKax



2.4 Tapud Typaapu

Wzox. Tapud, Oup kumwmra, Kyn
YpuHIM XOHanma Oup KumMra Exku
TYIUK XOHAHWHI Yy3ura OyiuImu
MYMKHUHJIUTUHU MIXKO37ap
pTHOOpra onunuiapu kepax. OBKaT
Typjlapu Ba TapKuOM (hapKIaHUIIN
MYMKHH.

2.4.1 “¢paxar
JKoMJIamTupum”’

KOMITAITUPUII Hapxura
OBKATJIAHUII Ba MUUMJIMKJIApHU
¥3 nuura oamaiiurad Tapud

2.4.2 “éTOoK Ba HOHYIUTA”
HOHYILTA HAPXHWHU Y3 WUUTa
OJIyBYM KON TUPHIL

tapudu

2.4.3 sipuM NAHCHOH

HOHYIITa Ba TYLUIUK €EKU
KEUKH OBKAaT HAPXHMHHU y3 NUUTaA
0JIyBUYHU KOMJIAIITHPHUIIT

Tapudu

2.4.4 TYJINK NAHCHOH
HOHYIITA, TYIUIMK Ba KEUKU

OBKaT HAapXuMHU Y3 HUuMra
OJIyBUYHU KOMITAIITHPU LT
Tapudu

2.4.5 dapuyacuHM KaMpad
0JIraH

OBKATJIAaHMII XaMmJa 0ab3u
AYUMIIMKIIAD  Ba  MabiIyM
XU3MaTJIIAapHU  y3 ~ HW4YMra
OJIyBUYH KOMITAIITHPU LT
Tapudu

2.5 ETox1apuunr anoxuaa
TypJapu

Uzox. Aitan Ttoudamarn ETok
Ynuamnapu oup Oupnnax
(hapKIaHUITH MYyMKVH.

2.5.1 HKKM KHIIMJINK €TOK
OuTTa €KW WMKKWTA TYIIAKIN
UKKU KHIIH Y9yH ETOK

2.4 Type of tariff

NOTE Customers should take into
account that the tariff can be per

person, per person sharing
accommodation or per
accommodation. The types and

contents of meals can vary.

2.4.1 ""room only"

tariff in which the price of
accommodation  does  not
include food or beverages

2.4.2 ""bed and breakfast"

tariff in which the price of
accommodation includes
breakfast

2.4.3 half board

tariff in which the price of
accommodation includes
breakfast and either lunch or
dinner

2.4.4 full board

tariff in which the price of
accommodation includes
breakfast, lunch and dinner

2.4.5 all inclusive

tariff in which the price
includes accommodation,
meals and specified beverages
as well as specified facilities

2.5 Selected types of beds

NOTE The size of beds can be
different even within the same
denomination.

2.5.1 double bed
bed for two people with one
or two mattresses
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2.4 Tunbl Tapugos

[Ipumeuanue. Kinentam
CllelyeT UMeTh B BUJY, 4TO TapHud
MOXKET OBITh Ha ueloBeKa, Ha
OJITHOTO YeJIOBEKa B MHOTOMECTHOM
HOMEpEe WM Ha HOMEp B IIEJIOM.
Tunsl W conepxaHuWe MUTAHUS
MOTYT Pa3IUuaThCs.

2.4.1 «TOJILKO
pa3MelleHn e

tapud, 1O KOTOpOMY B
CTOUMOCTH paBMeIIIeHI/Iﬂ HC
BXO/SIT IIUTAHUE U HAITUTKH

2.4.2 «pa3menieHHe 1

3aBTPaK»
Tapud, O KOTOPOMY B
CTOUMOCTb pa3MelIeHus

BXOJHT 3aBTPaAK

2.4.3 no1ynaHcuoH

tapud, MO KOTOPOMY B
CTOUMOCTh pa3MeneHHs
BXOJAT 3aBTpPaK U OO0 W
YKUH

2.4.4 NOJHBIH NAHCHOH

Tapud, MO KOTOpOMYy B
CTOUMOCTD pa3MeleHus
BXOJIST 3aBTPaK, 001 U YKUH

2.4.5 Bce BKIIOYEHO

Tapud, MO KOTOpOMYy B
CTOUMOCTb pa3MenieHus
BXOJIAT MUTAHUE U HEKOTOPHIE
HaIHUTKH, a TaK¥Ke
[I0JIb30BAHUE OIPEIEICHHBIM
000pYyJIOBaHUEM U yCIyraMu

2.5 OtaeabHbIE THIIBI
KpoBarei

IIpumeuanue. KpoBatu oanoil u
TOH  XKe KaTeropuu  MOTYT
pa3nauyaThCcs pa3MepaMu.

2.5.1 nBycnajabHast
KpOBaTh

KpOBAaTh JJIS IBYX 4EJIOBEK
C ONHUM  WIH  JBYMS
Marpanamu

11
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2.5.2 6osanap érorm

rygaknap €KM  KHYKUHA
Oonanap yuyH €Hiapu OayiaHn
TYCHUKJIU ETOK

2.6 Canurapus
HIAPOUTJIAPH BA KMX03J1apH

2.6.1 “mccuk Ba COBYK CyB
OMJIaH TALMHUHJIAHIaH X0HA”

XOHaJa COBYK Ba UCCHK
CYBJIM IOBUHHUII PaKOBUHACH
JKOMamrad

2.6.2 “xo0xaTXoHaJH XOHA”
X0XKaTxoHacu MaB)KYI[ XOHa

2.6.3 “aym éxku BaHHAJIU
XoHa”

ojaraa FOBHHHIII
paKkoBUHAcHUTIa 3ra, Tyl Ba/€KU
BaHHACH MaBXXYJ XOHA

1-u30x. Jym BaHHAHUHT
TapKHOUTa KUPUIITH MyMKHH.

2-m30X. [ymHu amoxujga XoHajaa
JKOMJIAIITUPUIL IIAPT 3MAC.

3 Xuszmaraap

3.1 OBKAT Ba HUUMJIHK-
Jap (yMyMuUii OBKaTJIAHHUIII)

3.1.1 KOHTHHEHTAJ
HOHYIITA

KaMuaa HOH, capucr,
MeBalu KuéM Ba/€ku Mypab06o
XaMJla HWCCHUK  WYMMIIHKIAH
TaIIKWJI TONTaH HOHYIITA

3.1.2 xuama-xuia
TaoMJapjaaH uoopar
HOHYIITA

HOH, MeBaaud KHEM Ba/Exu
Mypab060, CaIKMH HYUMITHKIIAP,
MUIIUIOK Ba/€KU TYIITIN COBYK
TaOMIIAPHUHT KaTTa XWJIMa-
XUJUIATUTa 9ra KOHTHHEHTAJ
HOHYIIITA
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2.5.2 cot; baby bed
bed with high sides for an
infant or very young child

2.6 Sanitary equipment
and Facilities

2.6.1 ""room with cold and
hot running water"'

washbasin with cold and
warm running water available
within the room

2.6.2 ""'room with toilet"
private toilet facility

2.6.3 ""'room with shower
or bathroom""

private shower and/or bath
facilities, usually with
washbasin

NOTE 1 The shower can be an
integral part of the bathtub.

NOTE 2 The shower is not
necessarily in a separated room.

3 Services

3.1 Food and beverages
(Catering)

3.1.1 continental breakfast

breakfast containing at least
bread, butter,  marmalade
and/or jam and a hot drink

3.1.2 expanded breakfast

continental breakfast
supplemented by a greater
variety of bread, marmalade
and/or jam, cold drinks and
cheese and/or cold meat

2.5.2 nerckasi KpoBaTh

KpOBaTh c BBICOKO
MOIHATHIMU Oopramu,
npesHa3HauYCHHAS TSt

MJAAEHIIEB WJIH MalIOJIETHUX
neTren

2.6 CanuTtapHoe
o0opy/oBaHue U yCJIOBHE

2.6.1 «<HOMep ¢ XO0JIOAHBIM
U TOPSIYUM
BOJAOCHAOKEeHHEM

HOMEDP C YMBIBaJIBHUKOM C
ropsiaeil 1 X0JIOHOM BOJOM

2.6.2 «<HOMeEP € TyaJIeTOM»
HOMEp C COOCTBEHHBIM
TyaJleToOM

2.6.3 «HOMeEp € AylIeM
HJIM BaHHOI»
HOMEp C JAylleM W/Wuiu

BaHHOM, OOBIYHO c
YMBIBAJIbHUKOM

[Mpumewanne 1. [ym Moxer
OBITH B BaHHE.

IIpumeuanue 2. My

HEOO0s3aTENIbHO TOKEH HAaXOIUThCS
B OTJIEJILHOM KOMHATE.

3 Yeayru

3.1 IluTanue U HANKUTKH
(oOuIecTBeHHOE MUTAHKE)

3.1.1 KOHTHHEeHTAJLHBII
3aBTpaK

3aBTpaK, COCTOSIIUIA
MUHUMYM U3 Xjeba, Macina,
JUKEMa  W/WIM  BapeHbs H
ropsiYero HaruTKa

3.1.2 3aBTpaK ¢ 00JAbIIUM
aCCOPTUMEHTOM 0J110]1

KOHTUHEHTAJLHBIA 3aBTpaK
¢ OOJNBIIMM aCCOPTUMEHTOM
xyeba, Kema W/UITU BapeHbs,

XOJOAHBIX HANHUTKOB, CBIpa
I/I/ NI XOJOOHBIX MSCHBIX
3aKyCOK



3.1.3 Honymra — “msej

AACTYPXOHH”
XHUIIMa-XHnj1 TaoMJiapJdaH
ubopaT  HOHyIUTaJgaH  KaM

OyMaraH >pKWH TaHJIOBra 3ra
OynraH xoJja y3-y3ura xu3zmar
KypcaTuil

3.1.4 TYJMK HOHYLUTA
UCCHK Ba COBYK Taomiiap
OwnaH TYJAIUPWITaH XHJIMa-

XW1 ~ TaomJlapAaH  ubopar
HOHYUITA

M3ox. bap3m mamiakatiapna
OyHpmait HOHYIUTa “UHIIN3
HOHyLITacH” EKH “amepuka

HOHyIITacH” ae0 aTamaji.

3.2 bomkaJjaap

3.2.1 HOorUpOHIAP YUYH

BOCUTAJIAP

UMKOHHUSATH YeKJIaHT'aH
MCXMOHJIAPHUHT Maxcyc
IXTUEKITAPUHU KOHAMPUII
Y4yH MYJDKaJUIaHTaH
BOCHUTAJIAp

3.2.2 10K caKJiall XOHACH

MeXMOHJ'IapHI/IHF IOKHHHU
caKyanl y4yH MYyJDKaJlJIaHTaH
aJIoXM1a XOHAa

4 MexMoOHJIap YUYH
KYJalJIMKJIap

4.1 MapgaHuaT Ba AaM
OJIN I

4.1.1 TeJileBU30PJIH XOHA

MEXMOHJIap TEJICBU3UOH
nactypiap €ku BUIACOPUITBM-
nap KYpHILH YUYyH
MYJDKQJUIAHTaH yYMYMHM XOHa
€KH KO

4.1.2 yKu
KHPOATXO0HA

MEXMOHJIAp YKUIIM Y4yH
Maxcyc MYJDKaJJIaHTaH
aloXua aKpaTWIraH XOHa EKU
KOU

XOHACH,

3.1.3 buffet breakfast

self-service with a free
choice of at least an expanded
breakfast

3.1.4 full breakfast

expanded breakfast
supplemented by additional hot
and cold foods

NOTE In some countries it is
referred to as "English breakfast™;
"American breakfast"

3.2 Other

3.2.1 facilities for disabled
facilities to cater for the
special needs of disabled guests

3.2.2 baggage room
dedicated  room
guest’s luggage is stored

where

4 Facilities for guests

4.1 Culture and leisure

4.1.1 TV room
common room or area for
guests to watch television

programmes or videos

4.1.2 reading room

secluded common room or
area for guests specifically
designated for reading
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3.1.3 3aBTpaK «BeACKHIt
CTOJI»

CaMOO00CITyKUBaHUS co
CBOOOJITHBIM ~ BBIOOpOM,  TIO
KpallHE Mepe He MeHee K
3aBTpaKy c 0OJIBIINM
ACCOPTHMEHTOM OJII0]]

3.1.4 moJiHbIii 3aBTpPaK

3aBTpaK c 0OJIBIIIIM
aCCOPTHMEHTOM omon,
JOTIOJTHEHHBIM TOPIYUMH U
XOJIOZHBIMH OJTIOIaMHU

IIpumedanne. B  HekoTOphIX
CTpaHax TaKOW 3aBTpaK HA3BIBACTCS
«aHTJIUHACKUN 3aBTpaK» )5 R1051
«aMEepUKaHCKUH 3aBTpaK».

3.2 Ilpoyue

3.2.1 cpencTBa s
HHBAJIN/IOB

CpencTBa TUIS
YAOBJIETBOPEHHUS 0COOBIX

NOTpeOHOCTEN UHBAUIOB

3.2.2 kaMepa XpaHeHHA

OTIEIBbHOE  IOMEUICHHUE,
IIpeIHa3HAYEHHOE Ui
XpaHeHus O6araxa rocren

4 'Yno06cTBa 14 rocreu

4.1 Kyastypa 1 nocyr

4.1.1 komHaTa ¢

TeJIEBU30POM

oO0mmii 3al 1500051
MOMEIIeHWe  JUIsi  TOCTEH,
MpeaHa3HaueHHOE Ut
MPOCMOTpPa  TEJIEBU3UOHHBIX
porpamMm 17001
BUJICO(UITBMOB

4.1.2 ynTAJBLHBIN 3aJ

YeIWHEHHBIM OOIM  3aJ
WIM THOMEIIEHHE I TOCTEH,
CIIEIUAJIbHO
MpeTHa3HAUYCHHOE JUTS YTCHHUS

13
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4.1.3 pam oJIMIII XOHACH

MEXMOHJIAp  JiaM  OJIMIIHU
Y4YH OKUXO3JIaHTaH YMYyMHH
XOHa €K KoM

4.1.4 kyTyOX0oHa

MEXMOHJIap MabIyMOT
OJIMILN yYyH €KM BaKTHHYAIIUK
dolijanaHUIN  YYyH TaKIUM
KWJIMHAJUraH KUToONIap Ba/€Ku
Oomka axO0opoT BOCHUTaJIApH
MaBKyJl YMyYMHUH XOHA €KU KOU

4.1.5 yiiuH XoHacH

MEXMOHJIAp YYyH YHUHIAp
TYIUIaMd OWJIaH JKHUXO3JIaHTaH
YMYMHI XOHa EKH KON

4.1.6 6os1a71ap y4yH
KYHAY3ru 0orua/sicjiu

Oonanap Machbym
XOJIMMHUHT KaTbUH Ha30paTH
octyia OynamuraH  Mmaxcyc

XOHAa EKH KOH

4.1.7 6osanap yiitun

XOHACH
Oomnanap YHAWHIApH Ba BaKTH
YOFJIUKIIAPH VUYH

JKUXO03JIaHTaH X0HA €K1 KON

4.1.8 xoBYy3
CY3HIII YIyH Maxcyc
MYIDKaJIJIaHTaH, —~ HCUTHJIUIIN

mapT O0yaIMaraH oyuK €Ku €MUK
XOBY3

4.2 Tanaum
napBapyv LAl

4.2.1 xaKy3u

THIpPOMAcCcaX Ba HCHUTHII
ycKyHacu Oop BaHHa &KH
XOBYy34a
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4.1.3 lounge
designated common sitting
room or area for guests

4.1.4 library

common room or area where
books and/or other media are
available for borrowing or
reference by guests

4.1.5 games room

common room or area
providing a range of games for
guests

4.1.6 day nursery

specific room or area where
children are under close
supervision by a responsible
person

4.1.7 children’s play room

common room Or area
having equipment and
materials for the amusement of
children

4.1.8 swimming pool

indoor or outdoor pool
specifically ~ designed  for
swimming which is not
necessarily heated
4.2 Body Care
4.2.1 jacuzzi
bath - or tub with a

mechanism that swirls heated
water

4.1.3 koMHaTa s
OTIbIXa

o01mmit
IIOMEIICHHE,
MpeTHa3HAYECHHOE TSI OT/IbIXa
rocrei

3all HJIn

4.1.4 oudaHOTEKA

o01mmit 3ail 1581051
IOMENIeHUEe A TOCTEH, TAe
KHUTU W/WJIHA APYTUE CPEIICTBA
nH(OpPMALIUK JTOCTYIHBI ISt

HCIIOJIB30BaHHUA B
CIIPpaBOYHBIX 18(521 520, € NI
IMpCa0CTaBJICHUA Ha

BPEMCHHOC IMOJIb30BAHUC

4.1.5 urpoBasi KomHaTa

o0wmit 3all 1501051
MOMEIICHHE, O000pPYyAOBaHHOE
HAaOOPOM UTp AJis rocTeit

4.1.6 THeBHBIE ACIHA

crenragbHasi KOMHATa WA
ITIOMEIIICHHE, rIe JIeTH
HaxoasTCs  TOJA  CTPOTHM
IPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOI'O
repcoHaia

4.1.7 nerckasi urpoBas
KOMHAaTa

oOmmit 3an WIH
MOMeEIeHHE, 000pyI0BaHHOE
IE JETCKUX urp u
pa3BJIEYEHUN

4.1.8 6acceiin

OTKPBITBI WJIM 3aKPBITHIN
OacceliiH, CIIEIIUATIEHO
NpeTHa3HAYCHHBIN IS
IJIaBaHUs, HE 00S3aTebHO C
MOJIOTPEBAEMOM BOJIOM

4.2 Yxon 3a TeJaoM

4.2.1 pxaxky3u

BaHHa WU
THIPOMACCAXKEM
MI0JIOTPEBOM

OacceliH ¢



4.2.2 cayna
UCCUK-KYPYK XaBOJH EFOY
XaMMOM

4.2.3 Oy¥Jam xXaMMOM
HUCCUK OyFiM  XOHa
XaMMOM

éxn

4.2.4 consapuii
Tabunit €xku CyHBUH HYn

Onta" TOOJTAHUIIL/ KOpAKHHIIT
Y4YH KO

MN3ox. babv3u mammakaTiapna
“comsipuii” artamacu Qakat TaOUMii
Kyémia KOpaunuii Y4yH

MYJKaJUIAaHTaH KOWHU aHIJIaTajlH.

4.2.5 ¢puTHecc XOHACH;
cropT3aJ

MypabOuii Ha30paTH OCTHUA
Oymumm  maprt  OynMaraH
KUCMOHUH  Mamkjaap OuiaH
ITYFyJUTAHUTIT VUYH
KUXO3JIaHTaH YMYMHI CHOpPT
XOHAacH EKHU KOH

4.2.6 cna-KypopT

Kylumya
COFJIOMJIAII THPYBYH
Myosiaxanap OwinaH — Oupra,
JEHTU3 KU UKJIMMHUHT TaOuuit

paBuIiaa

OMMJUTAPUHUHT mudodaxin
XYyCYCHUSITIIapUHU (macanan
MUHepaJl yammanap/mMaHoasap)
KyJljlalmra  acocCjaHraH TaH
OJIMHTaH JTABOJIAHUIII
KypopTJiapu

M3ox. bawv3u mamiakatiapnaa

“cma” KypopTiapu 3bTHPOQ STHITAH
Ba TapTHOTa COJHMHTAH.

4.3 bomka KyJ1aiJIMKJIap

4.3.1 aBTOTYpaprox

ABTOTPAHCIIOPTHU  KOJIJIH-
pUII  y4yH  MYJDKaJUIAHTaH,
KYPUKJIAHUIIN IIapT Oyamara
€MUK €KY OYMK MalI0H

4.2.2 sauna
wooden cabin with hot dry
air

4.2.3 steam bath
room or cabin with hot
steam

4.2.4 solarium
place to obtain a tan either
naturally of by artificial means

NOTE. In some countries the
word "solarium™ exclusively refers to
a place where it is possible to obtain a
tan directly from the sun.

4.2.5 fitness room
gym common room or area

containing  equipment  for
physical exercise, not
necessarily supervised

4.2.6 spa

acknowledged health

resorts, with specific natural
factors — natura remedies of the
soil (for example, mineral
spring), the sea, or the climate
— sometimes complemented by
appropriate health treatments

NOTE In some countries "spas"
are specifically recognised and
regulated.

4.3 Other facilities

4.3.1 parking

covered or open air area for
leaving vehicles which are not
necessarily secured
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4.2.2 cayHa
JiepeBsiHHAs KaOMHA C
CYXHM TOPSYUM BO3TyXOM

4.2.3 napoBasi 0ans
KOMHAaTa Wi KabWHa C
TOPSIYUM T1aPOM

4.2.4 conspuii

MECTO, MpeJHa3HauYCHHOE
JUIE ~ €CTeCTBEHHOTO ~ WJIU
MCKYCCTBEHHOT'O 3arapa

IIpumeuanue. B HexkoTOphIX
CTpaHax TEPMUH «CosIpun»
0003Ha4YaeT UCKIIOYUTEIBHO MECTO,
I€ MOXHO 3aroparb IOJ JIydaMu
COJIHLIA.

4.2.5 nomelenue njas
3aHATHH (PUTHECCOM;
CHOpPT3aJ

o0LIMil TpeHaKepHBIA 3aj
WIM TIOMENIEHUE, CIEHUaIbHO
000pyIOBaHHOE MJI 3aHATHH

(buznuecKkuMu
yIpaXHEHUSIMH,
HEeoO0s13aTeNbHO noJ(
HaOII0JIEHUEM TpeHEpa

4.2.6 cnma-kypopTt

[IpusHanHbIN
O3JIOPOBUTEIIBHBIN  KypOPT,
oOnajaromuil  IPUPOIHBIMU
Je4eOHbIMU CpelcTBaMu
(HampuMep, MHHEpPaJIbHBIMU
HMCTOYHUKAMHU), MOpPEM WU
KJIUMaToM,  HEoOXOJIUMBIMU
YCIOBUSIMU JUIS ux
MIPUMEHEHHUS

IIpumeuanue. B HEKOTOpBIX

CTpaHax KypOPTHI «CIa» MOJJIeXKAaT
TTOJITBEPKICHHUIO U PETYITHPYETCSI.

4.3 [lpyrue ynoo0crBa

4.3.1 aBTOCTOSIHKA

3aKpbiTasi WM  OTpbITas
IIoMAAKa  JUIS  CTOSHKH
aBTOTPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB,
Heo0s13aTeNIbHO OXpaHsAeMasl.
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4.3.2 rapax
aBTOMOOWJITIADHUHT
OMHOMAru Typap >Koiu

4.3.3 xaBOHM XapopaTHHH
Oup XuJjiaa cakJjam

MapKa3laH €KU MYCTaKWII
OOILIKApHIIaAUTaH, XaBo
XapopaTuHu Hazopar
KWIMIIHUHT CYHBUM THU3UMU;
XaBO XapopaTWHU Oup Xwijga
CaKJIALLIHUHT MapKasuin
TU3UMJIAPUHU MEXMOHJIAp
MYCTaKWJI paBUIZa Ha30par
KWJIa oJIMaianiap

4.3.4 KMYMK OLIXOHA

OlIXOHa4Ya €Ku y3-y3ura
XU3MaT KypcaTuin yUyH
KyJlainukiaap OujlaH KUCMaH
KHUXO03JIaHTaH XOHAHUHT KUCMU

4.3.5 munu-6ap

CAIKMH WYAMIMKIApH Ba
0ab3aH eHTrWI Tazakjiapu Oop
OyraH KHYKWHA COBUTKUY

M3ox. bab3u mamiakatiapna
“MUHH-0ap” pyWXaTHaH YTra" caBIo
OeNrucy XucoOIaHaIu.
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4.3.2 garage parking
parking in a building

4.3.3 air conditioning

artificial system for
controlling air temperature
which can be individually or

centrally operated; if centrally,
control is not accessible to
guests

4.3.4 kitchenette

small kitchen or part of a
room partially equipped with
self-catering facilities

4.3.5 mini-bar

small refrigerator containing
cold drinks and sometimes
snacks

NOTE "Mini-bar" is a registered
trademark in some countries.

4.3.2 rapaxx
aBTOCTOSIHKA,
HaXOSAIIAsICS B 31aHUH

4.3.3
KOHIMUIMOHUPOBaHHUE
BO3]yXa

UCKYCCTBEHHasi  CUCTEMa
VHIUBUyaIbHON "
LIEHTPAIIM30BAHHOMN
PEryJaupoBKH  TEMIIEpaTypbl
BO3/yXa, B NIOCJIEAHEM CIIy4dae
pEryianpoBKa TEMIIEpaTypbl HE
JIOCTYTIHA JUIsl TOCTEM

4.3.4 KyXOHHBIH YIOJIOK

MaJICHbKas KYXH 1501050
4acThb ~ HOMEpa, YaCTUYHO
obopynoBaHHas ya00CTBaMH
IUTSL CaMOOOCITY ) KHUBaHUS

4.3.5 munmn-o6ap
MaJIeHbKUH XOJOOAUIIBHHUK C
OXJIQXKJCHHBIMA  HAMUTKAMH,

Hu HHOraa c JICTKUMHU
3aKyCKaMu

IIpumeuanue. B HexkoTOphIX
CTpaHax «MHHH-Oap»  sABJISIETCA
3aperucTpupoOBaHHOM TOProBoOu
MapKOM.



Al unoBa
(MaBIYMOT y4yH)

Aimp0o KypcaTKu4u Ba
JyFaT

N3ox. YOy niosa anud60
TapTuOuIa, Y30eK TN

Annex A.1
(informative)

Alphabetical index and
dictionary

NOTE This index is in
alphabetical order by Uzbek.
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Ipunoxenne Al
(cmpaBouHoe)

AudaBUTHBIN yKa3aTeldb U
CJ10Bapb

[Ipumedanue. DTO NPUIIOKEHUE
JIaHO B al(paBUTHOM TOPSIKE HA

KeJITUPUIITaH. y30€KCKOM SI3bIKE
Bann/
Y30ex THin Subclause/ English Pycckmii si3bIk
IIyHkKT
“nmopmuropu’ 2.3.6 dormitory «IOPMHUTOPH»
« . ’ "room with shower or «HOMED C TyIIeM HJIH
Tyl €KW BaHHAIA XOHA 2.6.3 " o
bathroom BaHHOI»
“€ToK Ba HOHYyIITA” 2.4.2 "bed and breakfast" «pasMeIlEeHHE U 3aBTPAK»
“UCCHK Ba COBYK CYB " . «HOMED C XOJIOIHBIM U
> YK EY room with cold and hot P A
OWJIaH TabMHUHJIAHTaH 2.6.1 - " ropsTYuM
. running water
XOHa BO/IOCHA0KEHUEM
“¢axat xonamTupu” 241 "room only" «TOJIBKO pa3MELICHUE)
“X0KaTXOHAIM XOHA” 2.6.2 "room with toilet" «HOMED C TyaJeTOM)»
aBToO yil 2.2.21 camper van aBTOJIOM
aBTO yi 2.2.21 motor home aBTOJOM
aBTO yi 2.2.21 caravanette aBTOIOM
aBTO-THpKaMa COsI00HH 2.2.27 trailer tent HaBEC aBTOIPHIIENA
aBTOTHPKaMalu TOH ,
N P yp 2.2.22 caravan JIOM Ha Kosécax
érorn
aBTOTYpaprox 43.1 parking aBTOCTOSTHKA
TUTOIIA/IKA JUTS KEMITHHT,
aBTO(yproHyiap napku 2.2.10 caravan park tHajuea 1
aBTO(QYpProHOB
anapTaMeHT 2.3.9 apartment anapTaMeHT
armmapTaMeHTIap Makmyn | 2.2.6 apartment complex KOMILJIEKC allapTaMeHTOB
amapToTe 2.2.5 aparthotel arnapToTenb
anapToTel 2.25 apartment hotel anapToTelnb
OamKun yiu 2.2.29 fisherman's house JIOM pBIOaKa
Oaprxa 2.2.20 canal barge peuHoii foM-0apika
Oapuacunu Kampab onran | 2.4.5 all inclusive BCE BKJIIOUEHO
OMp KUIIMIMK XOHA 2.3.1 single room OJTHOMECTHBIN HOMEP
OOFJIaHTaH XOHAJIAP 2.3.11 connected rooms COBMEIIEHHbBIE KOMHATBI
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Oomnanap éroru 2.5.2 cot JIETCKasi KpOBaTh
Oonanap éroru 2.5.2 baby bed JICTCKast KPOBaTh
OoJanap OpoMroxu 2.2.28 JETCKHM JIarepb
Oonasap YHUH XOHacH 4.1.7 children’s play room JIETCKasi UTPoBasi KOMHATa
gg;zg/iig;yl{ KYHAYSTH 4.1.6 day nursery JTHEBHBIC SICITH

OyFJIM XaMMOM 4.2.3 steam bath napoBasi 0aHs
OyHramso 2.2.17 bungalow OyHramo

rapax 4.3.2 garage parking rapax

J1aja XOBJIU 2.2.13 3aropoJHbII 10M

Jlana XOBJIH 2.2.13 nada

JIaM OJIUIII OPOMIOXH 2.2.10 holiday park Jarepsb IS OTAbIXa
JlaM OJIAII XOHACH 4.1.3 lounge KOMHATa JUIsl OTJbIXa
JYIUTIEKC 2.3.12 duplex JYIUTIEKC

éTOKXOHAa 2.2.8 0O0LIE)KUTHE

énriap MEXMOHXOHACH 2.2.8 youth hostel MOJIOJIC)KHAS TOCTHHHUIIA
KaKy3u 421 jacuzzi TDKaKy3H

KOMITAII THPHIIT 211 accommodation pa3menieHue
xKoWnamrupui Bocutacu | 2.1.1 accommodation CPEICTBO pa3MELICHUS
xoinamtupum toudacu | 2.1.2 accommodation rating KaTEeropus pa3MeIeHus
iurMa Qyprox 2.2.24 folding caravan CKJIaTHOU (yproH
AKKU KULIAINK ETOK 251 double bed JIByCHIAJIbHAS] KPOBATh
UKKHU YPUHII XOHA 2.3.2 double room ffzzgrjﬂHHﬁ HOMEp
zglli:na aoXuia YPUHIN 233 twin room i:g;r:cmmﬁ HOMEp
KapBOH 2.2.22 caravan KapaBaH

KEMIOUHT 2.2.9 KEMIIUHT

KEMITHHT YIYH XYY 2.2.10 camping site E:ﬁi?;;iffﬁ nareps
KWYHK OIIXOHA 4.3.4 kitchenette KYXOHHBIH yrojok
KOHTHHEHTAJ HOHYIIITA 311 continental breakfast z;);ITT;aI:(eHTaHBHHﬁ
KynOa (TOoF yiin) 2.2.17 chalet mrajne

KYT YPUHIA XOHA 234 multiple bedded room MHOTOMECTHBII HOMEp
KV YPUHIIA XOHA 2.3.6 dormitory MHOTOMECTHBIH HOMEp
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KyTyOXOHa 4.1.4 library oubnuoreka

KyuMma yi 2.2.23 mobile home MOOWMJIBHBIN JJOM

JIFOKC 2.3.8 suite JTFOKC

;f;‘;;‘ﬁ:;g 2.2.18 all-suite hotel O I & HOMEpAMH
MEXMOH Yin 2.2.2 guest house TOCTEBOM JIOM
MEXMOHXOHA 221 hotel TOCTHHHILIA

MEXMOHXOHA 221 hotel OTEIb

MUHH-0ap 4.3.5 mini-bar MHUHH-0ap

MOTE 2.2.11 motel MOTEJIb

:gggi);;l;)ap Yy 3.2.1 facilities for disabled CpeICTBA JIJIsl HHBAJIA/IOB
ngg;gii;{;’u BE 3.1.3 buffet breakfast 3aBTPAK «IIBEJCKUI CTO
OBUWJIAP YU 2.2.29 hunting lodge OXOTHUYHUH JIOM
OWJIABHIA XOHA 2.35 family room CeMEHHBI HOMED
MaHCHOHAT 224 MaHCHOHAT

caéxar Kalluru 2.2.20 MPOTYJI0YHBIH KOpalib
caHaTOpHi 2.2.12 sanatorium caHaTopui

cayHa 4.2.2 sauna cayHa

cobut yprox 2.2.23 static caravan CTallMOHApHBIN Qyprox
cospHid 4.2.4 solarium cospuii

cra-KypopT 4.2.6 spa cra-KypopT
clta-MEXMOHXOHA 2.2.12 spa hotel CIIa-TOCTHHUIIA

criopt 6azacu 2.2.30 sports base CriopTUBHAas 0a3a
criopT3ai 4.2.5 fitness room CropT3ai

CTYIHSI 2.3.10 studio CTYAHS

TacHU(DIAI TU3UMHU 2172 grading scheme crcTeMa KilacCu(pUKaIu
TEJNEBU30PIIN XOHA 411 TV room KOMHAaTa C TEJIEBU30pOM
TOFJard yit 2.2.16 mountain refuge JIOMHUK B TOpax

TYJIUK HOHYIITA 3.14 full breakfast MIOJTHBIN 3aBTpaK

TYJUK TTAHCHOH 244 full board MTOJTHBIN TTAHCHOH
TYpUCTHK 0a3a 2.2.9 holiday camp TypUCTCKas 0a3a
TYPUCTHK OOF 2.2.10 touring park TYPUCTCKHI TIapK
TYPUCTHUK KapBOH 2.2.23 holiday caravan TYPUCTCKHI KapaBaH
TYPUCTUK KHUIILUIOK 2.2.9 holiday village TYPUCTCKUH TIOCETIOK
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TYPUCTHK MapKa3 2.2.9 holiday centre LCHTP OT/bIXa
TYPUCTHK OPOMIOX 2.2.10 touring camp TYPUCTCKUH JIarepb
TYPHUCTHK (QYyproH 2.2.26 touring caravan; tourer TYpUCTCKUH Qyprox
y3-y3ura XuMar Gt | 5 g g self-catering facilities yRoOcTsa Juus
KyJaiumKiapu CaMOOOCITY)KUBaHUS
YHUH XOHACH 4.1.5 games room WUrpOBasi KOMHATa
VYKHUIII XOHACH 4.1.2 reading room YUTAIBHBIN 32l

YTOB 2.2.17 yurt opTa

bepmepiuk yitn 2.2.14 farm house bepmepckuii oM
mecs xomacn 425 | fitness room . Gt
byprou-yit 2.2.23 caravan holiday home noM-yprou

s sou Pt (315 gt | I S
XO0CTel 2.2.8 youth hostel XOCTEN

XyCcycui yit 2.2.3 YaCTHBIN J10M

4O IUP 2.2.25 tent rajarka

maxapJard MEXMOH yiH 2.2.19 TOPOJICKOM TOCTEBOM J0M
3KO-(hepMepIIuK yiu 2.2.15 sKo-(hepma

IOK CaKJIaIl XOHACH 3.2.2 baggage room KaMepa XpaHeHUs
SIPUM TTaHCHOH 2.4.3 half board TIOJTYTTaHCHOH
SIPUMITIOKC 2.3.7 junior suite TIOJTYITIOKC

Kapoprox 2.2.6 residence PE3UICHITUS
KUPOATXOHA 41.2 reading room YUATAIBHBINA 3411
KHIITOK YU 2.2.7 gite rural CEITbCKUH JIOM
B0 XIOPITUIGUP | 433 | g conditoning ronmOposare
XOBY3 4.1.8 swimming pool Oaccelin
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A2 nioBa
(MabJYMOT Y4yH)

Aimp0o KypcaTKku4u Ba
JyFaT

N3ox. YOy niosa anud60
TapTUOMIA, UHTIIN3 TUIIHIA
KeaTupuirad. IHrms3 tunuaa
MaBXyJl OyimaraH atTamanap
PYUXaTHUHI OXHpUIA

Annex A.2
(informative)

Alphabetical index and
dictionary

NOTE This index is in
alphabetical order by English.
Those terms for which there is
no English word are at the end
of the list.
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Hpuioxenne A2
(cmpaBouHoe€)

AndaBUTHBIN YKa3aTelb U
CJ10Bapb

[Ipumeuanue. 10
MIPUJIOKEHHUE JaHO B
an(aBUTHOM MOPSJIKE HA
AHTJIMHACKOM sI3bIKE. TepMUHBI,
JUIS1 KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT

KEJITHPHJITaH. AHTJIMHCKHE CII0BA, HAXOIATCS
B KOHIIE CIIMCKA.
Subclause/
English Baunn/ Y30ek THIIN Pycckuii si3bIK
ITyHKT
"bed and breakfast" 2.4.2 “éToK Ba HOHyIITA” «pa3MEIICHUE U 3aBTPAK»
"room only" 24.1 “¢axat xoWnamTHpUIL” «TOJIBKO pa3MeIIeHHUEe»
" : « «HOMEp C XOJIOTHBIM U
room with cold and hot HCCHK Ba COBYK CYB OMJIaH p a
. " 2.6.1 . ropsSiYuM
running water TabMUHJIAHTaH XOHA
BOJIOCHA0)KEHUEM»
"room with shower or . ’s «HOMED C eM WIH
" 2.6.3 “mym €kv BaHHAIM XOHA P Ay
bathroom BaHHOI»
"room with toilet" 2.6.2 “X0’KaTXOHAIN XOHa” «HOMEP C TYaJIeTOM»
accommodation 211 KOMITAII THPHII pa3MerieHue
accommodation 211 YKOWJIAIITUPHIL BOCUTACH CPEJICTBO pa3MEILICHUS
accommodation rating 2.1.2 XoitnamTupum roudacu KaTeropus pa3MeIeHUs
: P ABOHU XapOpaTHHU On KOHJMIIMOHUPOBAHUE
air conditioning 4.3.3 X Xapop p A p
XHJIJIA CaKJIall BO3IyXa
all inclusive 245 O6apuaclHM KaMpal oJiraH | BCe BKIIOYECHO
: TOCTHHHIIA C HOMEPaMH
all-suite hotel 2.2.18 JIFOKC XOHAJIA MEXMOHXOHA a P
JFOKC
aparthotel 2.2.5 armapToTen anapToTenb
apartment 2.3.9 armapTaMeHT armapTaMeHT
apartment complex 2.2.6 armapTaMeHTIIap MaXXMYH KOMIUIEKC ariapTaMeHTOB
apartment hotel 2.2.5 anapToTen anapToTeNb
baby bed 2.5.2 Oonanap €roru JIeTCKast KpoBaTh
baggage room 3.2.2 FOK CakJIall XOHACH Kamepa XpaHeHUs
HOHYIITA - “IlIBE .
buffet breakfast 3.1.3 yi » a 3aBTPAK «IIIBEIACKHUI CTOJ»
IacCTypXOHHU
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bungalow 2.2.17 OyHraio OyHrao

camper van 2.2.21 aBTO yi aBTOJIOM

camping site 2.2.10 KEMITUHT y9yH XYyl MATIATORHbIM,
KEMITHHTOBBIH JIarephb

canal barge 2.2.20 Oapika peuHoii 1oM-6apka

caravan 2.2.22 Z:g;ﬂpmMaﬂH $yprou JIOM Ha Kosécax

caravan 2.2.22 KapBOH KapaBaH

caravan holiday home 2.2.23 ¢byprou-yii IoM-(pyproH

caravan park 2.2.10 aBTO(YproHyiap napku :;If;?bayﬂpﬁ)ﬁgg g CHILIHLE,

caravanette 2.2.21 aBTO yi aBTOIOM

chalet 2.2.17 KynOa (TOF yiin) rasne

children’s play room 4.1.7 Oonanap YiUH XOHACH JIETCKasi UTpoBasi KOMHATa

connected rooms 2.3.11 OOFNIaHraH XOHAAp COBMEIICHHBIC KOMHATHI

continental breakfast 311 KOHTHHEHTAJI HOHYIIITA KOHTHHEHTAILHEI
3aBTpaK

cot 252 Oomanap €Toru JIeTCKast KpOBaTh

day nursery 4.1.6 Oonanap yuyH KyHjy3ru JTHEBHBIE SICITU

Oorua/sacaun

dormitory 2.3.6 “mopmuropu” «TOPMHUTOPU»

dormitory 2.3.6 Ky YPUHIIA XOHA MHOTOMECTHBIH HOMEp

double bed 2.5.1 HUKKU KUILIAIAK ETOK JIByCHAJIbHAS KPOBATh

double room 2.3.2 WKKU YPUHIIA XOHA ABYXMECTHBIH HOMEp
«1abm»

duplex 2.3.12 TYTUIEKC JTYTIIEKC

expanded breakfast 3.1.2 ;gy;’:&%’gﬂamw Ziizgii;e?;ﬁlgﬁoﬂ

facilities for disabled 3.21 ggzgg;;;)ap yayH CpeICTBA JJIsl MHBAIH]IOB

family room 2.35 OWJIaBHIA XOHA CEeMEWHBII HOMep

farm house 2.2.14 bepMepauK yitu bepmepckuit 1oMm

fisherman's house 2.2.29 OaMKun yin JIOM phIOaka

fitness room 4.2.5 CriopT3ai Criopt3an

fitness room 4.2.5 buTHECC XOHACH TIOMEIUCHHE /IS AHATHH
¢dbuTHECCOM

folding caravan 2.2.24 iurMa Qyprou CKJIaHOU (yproH

full board 24.4 TYJIUK TTAHCHOH MIOJTHBIN TAHCHOH
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full breakfast 3.14 TYJIUK HOHYIITA MIOJIHBIN 3aBTpaK

games room 4.1.5 YHUH XOHACH UIPOBasi KOMHATa

garage parking 4.3.2 rapax rapax

gite rural 2.2.7 KHIIUIOK I CEJIbCKUH 10M

grading scheme 2.1.2 TacHU (DI TH3UMHU cucTeMa KJIacCH(pHKAIMH

guest house 2.2.2 MEXMOH yHH TOCTEBOU JIOM

half board 24.3 SPUM MTAHCHOH MOJIyaHCUOH

holiday camp 2.2.9 TYpPHCTUK 0a3a TypHCTCKas 6a3za

holiday caravan 2.2.23 TYPUCTUK KapBOH TYPUCTCKUI KapaBaH

holiday centre 2.2.9 TYpPUCTHUK MapKa3 LEHTP OT/bIXa

holiday park 2.2.10 JIaM OJTUIII OPOMIOXH Jarepb AJIsl OTABIXA

holiday village 2.2.9 TYPUCTHK KHIILIOK TYPHUCTCKHIA TIOCETIOK

hotel 221 MEXMOHXOHA TOCTHHULIA

hotel 221 MEXMOHXOHa oTeNb

hunting lodge 2.2.29 OBYMJIAP YK OXOTHHUYHI JIOM

jacuzzi 421 KaKy3H JDKaKy3u

junior suite 2.3.7 SIPAMITEFOKC HOJTYITIOKC

kitchenette 4.3.4 KHYHK OUIXOHA KYXOHHBIH yTrOJIOK

library 4.1.4 KyTyOXOHa oubimoreka

lounge 4.1.3 JIaM OJIWII XOHACHU KOMHAaTa I OTIObIXa

mini-bar 435 MUHU-0ap MUHHU-0ap

mobile home 2.2.23 Kyuma yi MOOHJIBHBIN JIOM

motel 2.2.11 MOTEI MOTEJb

motor home 2.2.21 aBTO yii aBTOJIOM

mountain refuge 2.2.16 TOFJaru yid JIOMHK B TOpax

multiple bedded room 2.34 KYTI YPUHIIA XOHA MHOTOMECTHBIIH HOMEp

parking 43.1 aBTOTYpaprox aBTOCTOSIHKA

reading room 4.1.2 VKHII XOHACH YUTATBHBIN 3271

reading room 4.1.2 KHPOATXOHA YATAJIBHBIA 321

residence 2.2.6 Kapoprox, PE3UICHITHS

sanatorium 2.2.12 caHaTopui caHaTOpHi

sauna 4.2.2 cayHa Cayna

self-catering facilities 213 y}yguﬂ 'a XHSMAT KT yRoOCTEa JiLs
KyJaiIuKIapu €aM0o00CTy)KUBAHUS

single room 2.3.1 OMp KHUIIUIAK XOHA OJTHOMECTHBIN HOMEP
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solarium 4.2.4 COJISIpUit COJISIpUit
spa 4.2.6 Cra-KypopT CHa-KypopT
spa hotel 2212 CIIa-MEXMOHXOHA CIa-TOCTUHUIA
sports base 2.2.30 cniopT 6azacu criopTuBHas 0a3za
static caravan 2.2.23 cobur pyproun CTalMOHApHBINA QyproH
steam bath 4.2.3 OyF/IH XaMMOM napoBast OaHst
studio 2.3.10 cTynusi cTynus
suite 2.3.8 JIFOKC JIFOKC
swimming pool 4.1.8 XOBY3 Oaccelin
tent 2.2.25 4O Iup rnajiaTka
touring camp 2.2.10 TYPUCTHK OPOMIOX TYPUCTCKUH J1arepb
touring caravan; tourer 2.2.26 TYpPUCTHUK (HyproH TypUCTCKUN (QpyproH
touring park 2.2.10 TYPUCTHK OOF TYPHUCTCKHIA TTAPK
trailer tent 2.2.27 aBTO-THpKama COsI00HH HaBEC aBTOIPHIIETIA
TV room 411 TEJICBU30PJIM XOHA KOMHATa ¢ TeJIECBU30POM
twin room 233 WKKWATA aJIOXUJA YPUHIN JIBYXMECTHBI HOMEP
XOHa «TBUHY
youth hostel 2.2.8 éiTap MEXMOHXOHACH MOJIOJIEKHAS TOCTUHHULIA
youth hostel 2.2.8 XOCTeI XOCTEI
yurt 2.2.17 yTOB opTa
2.2.13 J1aj1a XOBJIU 3aropoIHBIN 10M
2.2.8 €TOKXOHa oO1miexuTHe
2.2.20 caéxar Kaluru MIPOTYJIOYHBIN KOpaliIh
2.2.15 9KO-(hepMepIIuK yiin sK0-(hepma
2.2.28 OoJajap OpOMIoXu JIETCKH JIarepb
2.2.13 J1aj1a XOBJIHN naJga
2.2.9 KEMIIUHT KEMIIUHT
224 MMaHCHOHAT MaHCHOHAT
2.2.3 XyCcycui yi YAaCTHBIN 10M
2.2.19 maxap/Jiara MEXMOH Yl TOPOJICKOM TOCTEBOM JOM
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A3 nioBa
(MabJYMOT Y4yH)

Aimp0o KypcaTKku4u Ba
JyFaT

N3ox. YOy niosa anud60
TapTUOUAA, pyC TUIUAA
KEeNTUPUIITaH.

Annex A.3
(informative)

Alphabetical index and
dictionary

NOTE This index is in

alphabetical order by Russian.
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Hpuioxenne A3
(cmpaBouHoe€)

AndaBUTHBIN YKa3aTelb U
CJ10Bapb

[Ipumeuanue. 10
NPUJIOKEHUE JIaHO B
an(aBUTHOM MOPSIIKE Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bann/ .
Pycckmnii f3bIK Subclause/ V30ex THan English
IIyHkT
«ITOPMHUTOPH» 2.3.6 “mopmuropu’’ dormitory
«HOMEp C JyIIeM WIH 263 « N ., | "room with shower or
BAHHO 6. JIYII EKM BAHHAIM XOHA™ | |
«HOMED C TyaseToOM» 2.6.2 “X0KaTXOHAIU XOHA” "room with toilet"
rowepe o[ st room i ot
BOJIOCHA0KEHHEM» XoHa” running water
«pa3MelIeHue u 3aBTpak» | 2.4.2 “€ToK Ba HOHyIITA” "bed and breakfast"
«TOJIBKO pa3MEUICHUE 241 “¢akar xoitmamrupunr’ | “room only"
aBTOJIOM 2.2.21 aBTO yil camper van
aBTOIOM 2.2.21 aBTO yi motor home
aBTOJIOM 2.2.21 aBTO yi caravanette
aBTOCTOSIHKA 431 aBTOTYpaprox parking
anapTamMeHT 2.3.9 anapTamMeHT apartment
anapToTellb 2.25 anapToTel aparthotel
anapToTellb 2.25 anapToTel apartment hotel
Oacceitn 4.1.8 XOBY3 swimming pool
6ubnuoreka 41.4 KyTyOXOHa library
OyHraso 2.2.17 OyHrasno bungalow
BCE BKJIIOUEHO 245 Oapuyacunu Kampab onran | all inclusive
rapax 4.3.2 rapax garage parking
TOpOJCKOU TocTeBoi oM | 2.2.19 nraxapard MEXMOH yill
TOCTEBOU JIOM 2.2.2 MEXMOH yiir guest house
TOCTUHHUILIA 221 MEXMOHXOHA hotel
FOCTHHHIA C HOMEPAMHI 2.2.18 JIFOKC XOHAJTH all-suite hotel
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JFOKC MEXMOHXOHA
naya 2.2.13 J1aja XOBJIA ...
JIBYCIIaJIbHAs! KPOBATh 25.1 UKKU KHIITIAK ETOK double bed
ABYXMCCTHBIHI HOMED 2.3.2 UKKH YPUHIIA XOHA double room
«1a0m»
JIByXMECTHBI HOMED 233 UKKHTA aJIOXHU/Ia YPHUHIIH wwin room
«TBUHY XOHa
JeTckast urpoasi komuara | 4.1.7 Oonanap yiiuH XOHacu children’s play room
JIETCKasi KpOBaTh 2.5.2 Oonanap €roru cot
JICTCKast KPOBATh 2.5.2 Oostanap éroru baby bed
JIETCKHI JIarepb 2.2.28 OoJanap opoMroxu
JDKaKy31 421 KaKy3H jacuzzi
JTHEBHBIE SICITH 4.1.6 gg:zg;%zzyl{ KYRAY3TH day nursery
JIOM Ha KoJécax 2.2.22 ?BTOTHpKaMaHH (pypron caravan

éroru
JIOM pbIOaKa 2.2.29 OanMK4M yiiu fisherman's house
JIOMHUK B rOpax 2.2.16 TOF/aru yu mountain refuge
nom-yprox 2.2.23 byprou-yit caravan holiday home
JYTUTEKC 2.3.12 JYTUTEKC duplex
3aBTpaK «Beackuii crom» | 3.1.3 ;I;TTYYH;)T(?H;I:,I,H BEN buffet breakfast
sccoprmemmon 6mox | 2 | noparmona | expanded breakfast
3aropoJIHbIN 10M 2.2.13 Jlana XOBJIU
UIpOBasi KOMHaTa 415 VHWH XOHACH games room
KaMmepa XpaHeHus 3.2.2 IOK CakJIall XOHACH baggage room
KapaBaH 2.2.22 KapBOH caravan
KaTeropus pa3MeIieHus 2172 xoinamtupum roudacu | accommodation rating
KEMITUHT 2.2.9 KEMITUHT
KOMHaTa Jj11 OTIbIXa 4.1.3 JaM OJIHII XOHACH lounge
KOMHAaTa ¢ TEJIEBU30pOM 411 TEJIEBU30PIIN XOHA TV room
KOMIUIEKC armapTaMeHToB | 2.2.6 amapTaMeHTJIap MaXMyd | apartment complex
Eg?;[;;aﬂomp OBatHe 4.3.3 iii;ii:g;iamm Oup air conditioning
E;’;TT;THTMBHHE 3.11 KOHTHHEHTAJ HOHYIITA continental breakfast
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KYXOHHBIH yTrOJIOK 4.3.4 KHYHK OIIXOHA Kitchenette
Jarepb JJIsl OTAbIXA 2.2.10 JIaM OJIUIII OPOMIOXH holiday park
JIFOKC 2.3.8 JIFOKC suite
MUHH-0ap 4.3.5 MUHH-0ap mini-bar
MHOTOMECTHBIH HOMEP 2.3.4 KYII YPUHIIA XOHA multiple bedded room
MHOTOMECTHBIH HOMED 2.3.6 KYTI YPUHIIA XOHA dormitory
MOOMIIBHBIN JIOM 2.2.23 KyuMma yi mobile home
MOJIOJIC)KHAS TOCTUHUILIA 2.2.8 ¢ruTap MEXMOHXOHACH youth hostel
MOTEJb 2.2.11 MOTE motel

HaBeC aBTOIPHIICTIA 2.2.27 aBTO-THUPKaMa COSIOOHH trailer tent
oOuiexxuTre 2.2.8 €TOKXOHa

OJITHOMECTHBIN HOMED 2.3.1 OMp KUIIMJIMK XOHA single room
OTEIb 221 MEXMOHXOHA hotel
OXOTHUYHUH JIOM 2.2.29 OBUMJIAP YiiH hunting lodge
rmajiaTka 2.2.25 4O IUP tent
HaﬂaTOqHHﬁ’v 2.2.10 KEMITUHT YIYH XYY/ camping site
KEMITUHTOBBIH JIarephb

MaHCHOHAT 224 MaHCHUOHAT

napoBasi OaHst 4.2.3 OyFJIn XaMMOM steam bath
ggfﬁ)ﬁﬁ)ﬁgg KEMITHTE, 1 5 2 10 aBTO(QYproHiap napku caravan park
TIOJTHBIN 3aBTPaK 3.14 TYJIMK HOHYIITA full breakfast
TIOJTHBIHN TaHCHOH 244 TYJIUK TAHCHOH full board
HOJTYJTIOKC 2.3.7 SIPUMITIOKC junior suite
MIOJTYTAaHCHOH 24.3 SIPUM TTaHCHOH half board
g;l\;zglce;ff RO 4.2.5 ¢duTHECC XOHACU fitness room
IPOTyIOYHBINA KOpabib 2.2.20 caéxar Kaliuru

pasMeleHne 211 KOWTAITUPHIL accommodation
PE3UICHIHS 2.2.6 Kapoprox residence
peuHolt 1oM-0apxa 2.2.20 Oapxa canal barge
caHaToOpui 2.2.12 caHaToOpui sanatorium
cayHa 4.2.2 cayHa sauna
CEJIbCKUU JIOM 227 KHIIUTOK, YiTH gite rural
CEMEWHBII HOMEP 2.35 OMJIAaBHH XOHA family room
cucrema kinaccupukamuu | 2.1.2 TacHU(IAI TH3UMHU grading scheme
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CKJIaIHOM (hyproH 2.2.24 riurMa Qyprox folding caravan
COBMEIICHHBIE KOMHATBI 2.3.11 OOfJIaHraH XOHAJIAP connected rooms
COJISIpUi 4.2.4 COJISIpUit solarium
CIa-TOCTHHHUIA 2.2.12 CIa-MEXMOHXOHa spa hotel
Cra-KypopT 4.2.6 cra-KypopT spa

CropT3ai 4.2.5 CropT3ai fitness room
CHOpTHBHAas 0a3a 2.2.30 cropt 6azacu sports base

cpeactsa s uaBanuao | 3.2.1 Eggg?;;;)ap yayn facilities for disabled
CPEJICTBO pa3MEICHUS 2.1.1 JKOMJTAIITHPHIL BOCUTacH | accommodation
CTallMOHAPHBIN QyproH 2.2.23 cobut yprou static caravan
CTyaus 2.3.10 CTyaus studio

TypHUCTCKas 0a3a 2.2.9 TYPUCTHK Oa3a holiday camp
TYPUCTCKUN KapaBaH 2.2.23 TYpPUCTHK KapBOH holiday caravan
TYPUCTCKUH J1arepb 2.2.10 TYPUCTUK OPOMIOX touring camp
TYPUCTCKUHN TTApK 2.2.10 TYpPUCTHUK OOF touring park
TYPHUCTCKHI TIOCEIIOK 2.2.9 TYPHUCTHK KHIILIOK holiday village
TYpUCTCKUN (QyproH 2.2.26 TypUCTUK QyproH touring caravan; tourer
yRobersa A 2.1.3 3”/3-3”/354 ' XUSMAT K self-catering facilities
caMo00CITy)KUBAHHS KyJIaiJIHKIapu

bepmepckuii 1oM 2.2.14 bepMepIuK yitu farm house

XOCTel 2.2.8 XOCTEN youth hostel

ICHTp OT/bIXa 2.2.9 TYPHCTHK Mapkas holiday centre
YaCTHBIN 1OM 2.2.3 XyCycHi yii

YUTATBHBIN 3271 41.2 VKHUII XOHACH reading room
YATAJIBbHBIA 321 4.1.2 KHpPOATXOHA reading room

mraie 2.2.17 KyJa0a (TOF yiin) chalet

aKo-(hepma 2.2.15 9KO0-(hepMepIuK yiiu

0pTa 2.2.17 yTOB yurt
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